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Vlada Crne Gore, na sjednici od 14. septembra 2017. godine,
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Za predstavnike Vlade kojl ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
DARKO RADUNOVIC, ministar finansija i mr BOJANA BOSKOVIC,
generalna direktorica Direktorata za finansijski sistem i unapredenje
poslovnog ambijenta.

Vlada preporucuje Skupstini Crne Gore da, prilikom razmatranja
Predloga zakona o izmjenama Zakona o tekucim i kapitalnim poslovima
sa inostranstvom, pozove dr Radoja Zugica, guvernera Centralne banke
Crne Gore da ucestvuje u radu Skupstine i njenih radnih tijela.

PRE[D.SJEDNIK
Dusko Markovic, s. r.



                              PREDLOG   
 

ZAKON 
o izmjenama Zakona o tekućim i kapitalnim 

poslovima sa inostranstvom 
 

Član 1 
 

U Zakonu o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom ("Službeni  
list RCG“, broj 45/05 i „Službeni list CG“,  broj 62/08) u članu 3 tačka 1 u alineji 4 
riječi: „najmanje 183 dana u toku kalendarske godine“ zamjenjuju se riječima: 
„neprekidno godinu dana ili duže“, a u alineji 5 riječi: „183 dana ili duže u toku 
kalendarske godine“ zamjenjuju se riječima: „neprekidno godinu dana ili duže“. 
 

Tač. 3 do 6 mijenjaju se i glase: 
 

„3) poslovi platnog prometa sa inostranstvom su izvršavanje 
međunarodnih platnih transakcija i prekograničnih platnih transakcija, u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje platni promet i izvršavanje platnih 
transakcija između rezidenta i nerezidenta u Crnoj Gori;  

  4) pružalac usluga platnog prometa sa inostranstvom je banka i drugi 
pružalac platnih usluga koji poslove platnog prometa sa inostranstvom 
može da obavlja u skladu sa zakonom kojim se uređuje platni promet;    

   5) sredstva plaćanja su gotov novac i platni instrumenti; 
          6) gotov novac su novčanice i kovani novac;“. 
 

Poslije tačke 6 dodaje se nova tačka koja glasi: 
        „6a) platni instrumenti su personalizovano sredstvo i/ili skup postupaka 

ugovorenih između korisnika platnih usluga i pružaoca platnih usluga koje 
korisnik platnih usluga primjenjuje za iniciranje naloga za plaćanje;“. 

 
U tački 11 u alineji 6 riječ “tekućim“ zamjenjuje se riječju „transakcionim“. 
      Alineja 7 mijenja se i glasi:  

„ - krediti koji se odnose na komercijalne transakcije ili krediti za pružanje 
usluga u kojima učestvuje rezident, koji obuhvataju kratkoročne (do godinu dana) 
i dugoročne (preko godine dana), kao i kredite koje nerezidenti daju rezidentima i 
kredite koje rezidenti daju nerezidentima;“.  

U alineji 8 posIije riječi „kratkoročne“ brišu se zarez i riječ „srednjoročne“. 
Alineja 9 mijenja se i glasi: 
 „- jemstva, ostale garancije i zaloge koje nerezidenti daju rezidentima i koje 

rezidenti daju nerezidentima;“. 
U alineji 10 poslije riječi: „kreditnog osiguranja“ dodaju se zarez i riječi: „kao i 

ostali transferi kapitala vezani za ugovore o osiguranju“. 
U alineji 11 riječi: „lični prenosi sredstava plaćanja“ zamjenjuju se riječima: 

„prenosi ličnog kapitala“. 
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Član 2 
 

Član 4 mijenja se i glasi:  
 
   „Obavljanje poslova platnog prometa sa inostranstvom vrši se u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje platni promet, uz poštovanje režima iz člana 2 ovog 
zakona.“ 
 

Član 3 
 

Član 6  mijenja se i glasi: 
 

„Statistika platnog bilansa 
 

Član 6 
      Centralna banka prikuplja podatke o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom između rezidenata i nerezidenata i na osnovu tih podataka 
izrađuje statistiku platnog bilansa.  
      Statističke podatke iz stava 1 ovog člana, Centralna banka dostavlja 
nadležnom organu državne uprave za potrebe izrade makroekonomskih 
projekcija, kao i institucijama i organima Evropske unije, međunarodnim 
finansijskim institucijama i drugim nadležnim tijelima, u skladu sa zakonom i 
zaključenim sporazumima.“    
 

Član 4 
 

       Član 6a mijenja se i glasi:  
 

„Obaveze pružalaca usluga platnog prometa sa inostranstvom,  
njihovih klijenata i rezidenata 

Član 6a 
      Klijent banke, odnosno drugog pružaoca usluga platnog prometa sa 
inostranstvom dužan je da navede svrhu plaćanja za svako plaćanje u platnom 
prometu sa inostranstvom koje je veće od iznosa koji utvrdi Centralna banka. 
      Banka ili drugi pružalac usluga platnog prometa sa inostranstvom dužni su da 
dostavljaju Centralnoj banci statističke podatke o svakom plaćanju i naplati u 
platnom prometu sa inostranstvom, na način i u roku koji odredi Centralna banka. 
      Rezident - pravno lice je dužno da vodi posebnu evidenciju o tekućim i 
kapitalnim poslovima sa inostranstvom i da na zahtjev Centralne banke dostavi 
podatke iz evidencije. 
     Sadržinu posebne evidencije iz stava 3 ovog člana i način i rokove 
dostavljanja podataka iz te evidencije propisuje Centralna banka.“ 
     Rezident - pravno lice je odgovorno za tačnost podataka iz stava 3 ovog 
člana.“ 
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Član 5 
 

     Član 7 mijenja se i glasi:  
 
   „Centralna banka vrši kontrolu obavljanja poslova platnog prometa sa 
inostranstvom od strane banaka i drugih pružalaca usluga platnog prometa sa 
inostranstvom, u skladu sa zakonom.“ 
 

Član 6 
 

      U nazivu poglavlja IV riječi: „FINANSIJSKIH SREDSTAVA“ zamjenjuju se 
riječima: „FINANSIJSKE IMOVINE“. 
 

Član 7 
 

     U nazivu člana 10 riječi: „finansijskih sredstava“ zamjenjuju se riječima: 
„finansijske imovine“. 
 
     U  stavu 1 riječi: „praćenja projekcije“ zamjenjuju se riječima: „izrade 
statistike“. 
 

Član 8 
 

   U članu 11 st. 3 i 4 mijenjaju se i glase:  
 
            "O uvodjenju zaštitnih mjera iz stava 2 ovog člana Centralna banka 
obavještava Vladu. 
 

       Zaštitne mjere iz stava 2 ovog člana primenjuju se najduže šest mjeseci 
od dana njihovog uvođenja." 

 
Poslije stava 4 dodaju se dva nova stava koji glase: 
 

    "Ako se zaštitnim mjerama iz stava 2 ovog člana nije postigao cilj uvodjenja, 
Centralna banka može produžiti zaštitne mjere najduže šest mjeseci. 
 
     U slučaju iz stava 5 ovog člana zaštitne mjere se mogu produžiti samo uz 
saglasnost Vlade.“ 

 
Član 9 

 
     Čl. 13, 14 i 15 mijenjaju se i glase: 
 

„Član 13 
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   Novčanom kaznom od 2.500 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj 
banka ili drugi pružalac usluga platnog prometa sa inostranstvom ako ne dostavi 
Centralnoj banci statističke podatke o svakom plaćanju i naplati u platnom 
prometu sa inostranstvom u skladu sa članom 6a stav 2 ovog zakona. 
   Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u banci ili drugom 
pružaocu usluga platnog prometa sa inostranstvom novčanom kaznom od 550 
eura do 2.000 eura. 
 

Član 14 
 Novčanom kaznom od 2.500 eura do 10.000 eura kazniće se za prekršaj 

pravno lice - rezident ako ne vodi posebnu evidenciju o tekućim i kapitalnim 
poslovima sa inostranstvom ili na zahtjev Centralnoj banci ne dostavi podatke ili 
dostavi netačne podatke u skladu sa članom 6a st. 3 do 5 ovog zakona. 

 Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu 
novčanom kaznom od 550 eura do 2.000 eura. 
 

 
Član 15 

 Novčanom kaznom od 2.500 eura do 16.500 eura kazniće se za prekršaj 
pravno lice ako ne prijavi fizičko unošenje i iznošenje sredstava plaćanja na 
mjestu ulaska u Crnu Goru, odnosno izlaska iz Crne Gore u skladu sa članom 10 
stav 1 ovog zakona. 
   Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu 
novčanom kaznom od 550 eura do 2.000 eura. 
    Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i fizičko lice novčanom kaznom 
od 550 eura do 2.000 eura. 
   Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 
300 eura do 6.000 eura.“ 
 

Član 10 
   Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaju da važe čl. 131 i 163 Zakona 
o izmjenama i dopunama zakona kojima su propisane novčane kazne za 
prekršaje ("Službeni list CG", broj 40/11). 
 

 
Član 11 

    Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom  
listu Crne Gore“. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 
 

        
 1. USTAVNI OSNOV 
 
Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u odredbama člana  
16 tačka 5 Ustava Crne Gore, kojima je propisano da se zakonom, u skladu sa 
Ustavom, uređuju druga pitanja od interesa za Crnu Goru. 
 
2. RAZLOZI ZA DONOŠENJE OVOG ZAKONA 

 
Položaj i poslovanje Centralne banke Crne Gore obuhvaćeno je Poglavljem 17. – 
„Ekonomska i monetarna politika“. Vlada Crne Gore je, na sjednici održanoj 
14.12.2012. godine, donijela Odluku o obrazovanju Radne grupe za pripremu 
pregovora o pristupanju Crne Gore Evropskoj uniji za oblast pravne tekovine 
Evropske unije koja se odnosi na pregovaračko Poglavlje 17 – „Ekonomska i 
monetarna unija“ . 
 
Eksplanatorni skrining za Poglavlje 17. – „Ekonomska i monetarna politika“ 
održan je 10. i 11. januara 2013. godine, a bilateralni 25. i 26. februara 2013. 
godine. U pripremi bilateralnog skrininga, predstavnicima Evropske komisije 
dostavljena je Transpoziciona tabela usklađenosti važećeg Zakona o Centralnoj 
banci Crne Gore, koja je potvrdila visok stepen usklađenosti ovog zakona sa 
relevantnim propisima EU. 
 
Nakon navedenih sastanaka, Evropska komisija je 7. maja 2014. godine objavila 
Izvještaj o analitičkom pregledu usklađenosti zakonodavstva Crne Gore za 
Poglavlje 17. „Ekonomska i monetarna politika“ (u daljem tekstu: Izvještaj o 
skriningu). 
 
U Izvještaju o skriningu Evropska komisija je detaljno ukazala na neusklađenosti 
crnogorskog zakonodavstva za pravnom tekovinom EU, odnosno Evropske 
monetarne unije (EMU), prije svega sa aspekta nezavisnosti Centralne banke 
kao nacionalne centralne banke. U tom smislu, ukazano je na odredbe važećeg 
Zakona o Centralnoj banci Crne Gore i odredbe Zakona o tekućim i kapitalnim 
poslovima sa inostranstvom, koje treba izmijeniti i/ili dopuniti radi postizanja 
potpune usklađenosti u navedenom smislu. 
 
U Izvještaju o skriningu u dijelu institucionalne nezavisnosti Centralne banke 
Evropska komisija je navela da je zahtjev pravne tekovine EMU: "U skladu s 
članom 130 UFEU, institucionalna nezavisnost uključuje zabranu centralnim 
bankama da traže ili primaju uputstva od strane državnih organa, kao i zabranu 
pokušaja državnih organa da utiču na članove organa za donošenje odluka NCB, 
čije odluke mogu uticati na ispunjenje zadataka NCB koje se odnose na ESCB." 
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U vezi sa potrebom usklađivanja Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom sa pravnom tekovinom EU u Izvještaju o skrinigu navodi se 
sljedeće: 
 
„Na osnovu člana 11 Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom, 
CBCG može propisati zaštitne mjere samo uz saglasnost Vlade. Ovu odredbu 
treba izmijeniti kako bi se omogućilo CBCG da uvodi zaštitne mjere bez 
angažovanja Vlade.“ 
 
Saglasno navedenom, izmjenama Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom pristupilo se, prvenstveno, radi implementacije preporuke iz 
Izvještaja o skriningu. 
 
Takođe, pojedine izmjene i dopune Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom predlažu se radi usklađivanja sa relevantnim propisima EU koji 
uređuju druge  oblasti. 
 
Ostale izmjene i dopune Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom predlažu se radi njegovog usklađivanja sa drugim zakonima i radi 
pravno – redakcijskih i jezičko-stilskih preciziranja određenih pojmova. 
 
 
3. USAGLAŠENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I 
POTVRĐENIM MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 
 
Odredbe važećeg Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom u 
potpunosti su usklađene sa Direktivom Vijeća od 24. jula 1988. godine o 
sprovođenju člana 67 Ugovora (broj 88/361/EEZ) -  (tzv. Direktiva o liberalizaciji 
kapitala).  
 
Međutim, u tekstu važećeg Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom uočene su određene jezičko-stilske nepreciznosti (koje su prije 
svega posljedica nedovoljno preciznog prevoda teksta navedene direktive sa 
engleskog jezika), pa se ovim zakonom predlaže jezičko-stilsko preciziranje 
određenih pojmova iz važećeg zakona, radi njihove potpune usklađenosti sa 
navedenom direktivom i u jezičkom smislu i sa ciljem eliminisanja eventualnih 
nejasnoća u primjeni ovog zakona. 
 
Odredba člana 1 važećeg Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom mijenja se i radi obezbjeđivanja usklađenosti definicije pojma 
rezident - fizičko lice i klasifikacije kredita sa Regulativom EU (Uredbom EU) br. 
549/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća od 21. maja 2013. o Evropskom 
sistemu nacionalnih i regionalnih računa u Evropskoj uniji (ESA 2010) – (u 
daljem tekstu: Regulativa o ESA 2010), čija će se implementacija izvršiti 
naknadno drugim odgovarajućim propisom. 
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 4. OBRAZLOŽENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA 
 
Članom 1 Predloga zakona predlaže se izmjena definicije pojma rezident – 
fizičko lice (promjenom dužine boravka sa 183 dana u toku kalendarske godine 
na neprekidno godinu dana) i izmjena klasifikacije kredita (sa kratkoročnih, 
srednjoročnih i dugoročnih na kratkoročne i dugoročne), radi usklađivanja sa 
Regulativom o ESA 2010.  
 
Takođe, ovim članom se predlaže usklađivanje definicije pojmova poslova 
platnog prometa sa inostranstvom, pružalaca usluga platnog prometa sa 
inostranstvom i sredstava plaćanja sa novim Zakonom o platnom prometu čija je 
primjena otpočela 09.01.2015. godine. 
 
Ostale predložene izmjene u ovom članu predstavljaju jezičko-stilsko preciziranje 
određenih pojmova iz važećeg zakona radi njihove potpune usklađenosti sa 
Direktivom o liberalizaciji kapitala. 
 
Članom 2 Predloga zakona predlažu se odgovarajuće izmjene važećeg zakona 
radi njegovog usaglašavanja sa novim Zakonom o platnom prometu. Naime, s 
obzirom da se obavljanje svih poslova platnog prometa, pa i poslova platnog 
prometa sa inostranstvom, uređuje novim Zakonom o platnom prometu, to se 
ovim članom predlaže upućujuća norma kojom se propisuje da se poslovi platnog 
prometa sa inostranstvom obavljaju u skladu sa zakonom kojim se uređuje platni 
promet, ne dovodeći u pitanje slobodan režim obavljanja ovih poslova utvrđen 
ovim zakonom. 
 
Članom 3 Predloga zakona predlaže se izmjena člana 6 važećeg zakona, kojim 
je bila utvrđena obaveza Centralne banke da izrađuje godišnju projekciju platnog 
bilansa. Predloženom izmjenom ostaje obaveza Centralne banke da prikuplja 
podatke o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom između rezidenata i 
nerezidenata i na osnovu tih podataka izrađuje statistiku platnog bilansa i 
utvrđuje se njena obaveza da ove statističke podatke dostavlja nadležnom 
organu za potrebe izrade makroekonomskih projekcija, a koje se koriste za 
izradu Programa ekonomskih reformi (PER) - (koji su do 2014. godine donošeni 
kao Predpristupni ekonomski program (PEP).  
 
Ovim članom se, takođe, uvodi obaveza Centralne banke da ove statističke 
podatke dostavljaju i institucijama i organima Evropske unije, međunarodnim 
finansijskim institucijama i drugim nadležnim tijelima, u skladu sa zakonom i 
zaključenim sporazumima.    
 
Članom 4 Predloga zakona predlaže se preciziranje odredbi člana 6a važećeg 
zakona koje se odnose na podzakonski akt koji Centralna banka donosi u vezi sa 
posebnom evidencijom koju vode rezidenti – pravna lica. 
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Članom 5 Predloga zakona predlaže se izmjena odredaba važećeg zakona na 
način što se propisuje da Centralna banka vrši kontrolu obavljanja poslova 
platnog prometa sa inostranstvom od strane banaka i drugih pružalaca usluga 
platnog prometa sa inostranstvom u skladu sa zakonom,  jer će se ova kontrola 
vršiti i u skladu sa Zakonom o bankama i u skladu sa Zakonom o platnom 
prometu. 
 
Članom 6 Predloga zakona predlaže se jezičko-stilsko preciziranje radi potpune 
usklađenosti sa Direktivom o liberalizaciji kapitala. 
 
Članom 7 Predloga zakona predlaže se jezičko-stilsko preciziranje radi potpune 
usklađenosti sa Direktivom o liberalizaciji kapitala. 
 
Takođe, predlaže se i usklađivanje sa novopredloženim članom 6 Zakona o 
tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom. 
 
Članom 8 Predloga zakona predlaže se implementacija preporuke Evropske 
komisije iz Izvještaja o skriningu, kojom se obezbjeđuje se da Centralna banka 
može propisati zaštitne mjere samostalno i da o tome mora obavijestiti Vladu. 
 
Članom 9 Predloga zakona predlažu se inovirane kaznene odredbe koje su u 
potpunosti usklađene sa materijalnim rješenjima, kao i sa Zakonom o 
prekršajima iz 2011. godine. Unošenjem ovih odredbi, stekli su se uslovi da    
prestanu da važe čl. 131 i 163 Zakona o izmjenama i dopunama Zakona kojima 
su propisane novčane kazne za prekršaje ("Službeni list CG", broj 40/11), što se 
članom 10 Predloga zakona i predlaže. 
 
 
5. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE ZAKONA 
 
Za sprovođenje ovog zakona nijesu potrebna finansijska sredstva iz budžeta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PREGLED ODREDBI KOJE SE MIJENJAJU IZ ZAKONA O TEKUĆIM I KAPITALNIM 
POSLOVIMA SA INOSTRANSTVOM ("Službeni list Republike Crne Gore", br. 045/05 i 

Službeni list Crne Gore", br. 062/08, 040/11, 062/13) ODREDBAMA ZAKONA O 
IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O TEKUĆIM I KAPITALNIM POSLOVIMA SA 

INOSTRANSTVOM 
 

Definicije 
 

Član 3 
   Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 

1) rezidenti su: 
- privredna društva i druga pravna lica (u daljem tekstu: pravna lica) koja su 

registrovana u Crnoj Gori, osim njihovih predstavništava van Crne Gore; 
- djelovi stranih društava upisani u registar nadležnog organa u Crnoj Gori; 
- preduzetnici - fizička lica sa sjedištem, odnosno prebivalištem u Crnoj Gori 

koja obavljaju privrednu djelatnost za svoj račun radi sticanja profita i koja su 
registrovana kod nadležnog organa u Crnoj Gori; 

- fizička lica - državljani Crne Gore koji borave u Crnoj Gori najmanje 183 dana 
u toku kalendarske godine; 

- fizička lica - strani državljani koji na osnovu dozvole za boravak, odnosno 
radne vize, borave u Crnoj Gori 183 dana ili duže u toku kalendarske godine; 

- diplomatska, konzularna i druga predstavništva Crne Gore u inostranstvu, 
zaposleni u tim predstavništvima i članovi njihovih porodica, koji nijesu strani 
državljani; 

2) nerezidenti su lica koja nijesu obuhvaćena pojmom rezidenata; 
3) pružalac usluga platnog prometa sa inostranstvom je svako pravno lice koje ima 

odobrenje Centralne banke Crne Gore za obavljanje poslova prenosa sredstava 
između Crne Gore i inostranstva; 

4) sredstva plaćanja su efektivni novac i instrumenti plaćanja; 
5) efektivni novac su papirne novčanice i kovanice; 
6) instrumenti plaćanja su platni nalozi koje izvršavaju pružaoci usluga platnog 

prometa, akreditivi, doznake, mjenice, solo mjenice, platne kartice, putnički i 
bankarski čekovi i drugi slični prenosivi instrumenti; 

7) hartije od vrijednosti su isprave koje vlasnicima daju prava u odnosu na emitenta 
u skladu sa zakonom kojim se uređuju hartije od vrijednosti; 

8) domaće hartije od vrijednosti su hartije od vrijednosti koje emituje rezident u 
skladu sa zakonom kojim se regulišu hartije od vrijednosti; 

9) strane hartije od vrijednosti su hartije od vrijednosti koje emituje nerezident; 
10) mjenjački poslovi su poslovi kupovine i prodaje sredstava plaćanja u različitim 

valutama. 
11) kapitalni poslovi su prenosi kapitala između rezidenata i nerezidenata i 

jednostrani prenosi imovine radi prenosa kapitala koji nijesu tekući prenosi. 
Kapitalnim poslovima smatraju se: 
- direktna ulaganja koja obuhvataju sva ulaganja rezidenata u inostranstvu i 

nerezidenata u zemlji, koja ulagač obavlja sa namjerom uspostavljanja trajnih 
ekonomskih odnosa i ostvarivanja znatnog uticaja na upravljanje pravnim 
licem; 



- ulaganja u nekretnine, koja obuhvataju ulaganja nerezidenata u nepokretnu 
imovinu u državi i ulaganja rezidenata u nepokretnu imovinu u inostranstvu; 

- poslovi sa hartijama od vrijednosti na berzi, koji obuhvataju transakcije sa 
hartijama od vrijednosti na berzi, kao i njihovo uvrštavanje. Transakcije sa 
hartijama od vrijednosti na berzi obuhvataju pribavljanje domaćih, odnosno 
stranih hartija od vrijednosti na berzi od strane nerezidenata i rezidenata. 
Uvrštavanje hartija od vrijednosti na berzu obuhvata uvrštavanje domaćih 
hartija od vrijednosti na inostranoj berzi, kao i trgovanje inostranim hartijama 
od vrijednosti na domaćoj berzi; 

- poslovi sa instrumentima tržišta novca. Transakcije sa hartijama od vrijednosti 
na tržištu novca obuhvataju pribavljanje hartija od vrijednosti i instrumenata sa 
domaćeg tržišta novca od strane nerezidenata, kao i pribavljanje hartija od 
vrijednosti i instrumenata inostranog tržišta novca od strane rezidenata. 
Uvrštavanje hartija od vrijednosti i ostalih instrumenata na tržištu novca 
obuhvata uvrštavanje domaćih hartija od vrijednosti na inostrano tržište novca, 
kao i uvrštavanje inostranih hartija od vrijednosti i instrumenata na domaćem 
tržištu novca; 

- poslovi sa jedinicama kolektivnih investicionih šema; 
- poslovi na tekućim i depozitnim računima kod finansijskih institucija koji 

obuhvataju poslove između nerezidenata i domaćih finansijskih institucija, kao 
i poslove između rezidenata i inostranih finansijskih institucija; 

- kreditni poslovi ili krediti za pružanje usluga u kojima učestvuje rezident 
obuhvataju kratkoročne (do godinu dana), srednjoročne (do pet godina) i 
dugoročne (pet ili više godina), kao i kredite koje nerezidenti daju rezidentima i 
kredite koje rezidenti daju nerezidentima; 

- finansijski zajmovi i krediti koji obuhvataju kratkoročne, srednjoročne i 
dugoročne zajmove i kredite, zajmove i kredite koje nerezidenti daju 
rezidentima, kao i zajmove i kredite koje rezidenti daju nerezidentima; 

- hartije od vrijednosti, ostale garancije i prava na zalog koji obuhvataju hartije 
od vrijednosti, ostale garancije i prava na zaloge koje nerezidenti daju 
rezidentima i hartije od vrijednosti, ostale garancije i prava na zaloge koje 
rezidenti daju nerezidentima; 

- transferi realizacije ugovora o osiguranju obuhvataju premije i sva plaćanja po 
osnovu životnog i kreditnog osiguranja; 

- lični prenosi sredstava plaćanja iz Crne Gore i u Crnu Goru koji obuhvataju 
poklone, pomoć, nasljedstvo, rentu, podmirenje duga useljenika u matičnoj 
zemlji i prenos sredstava iseljenika u inostranstvo; 

- fizičko unošenje i iznošenje finansijske imovine koja obuhvata hartije od 
vrijednosti i ostala sredstva plaćanja iz Crne Gore i u Crnu Goru; 

- ostali prenosi kapitala koji obuhvataju obeštećenja, naknade za slučajeve 
smrti, refundacije, autorska prava (patenti, dizajni, zaštitni znakovi i 
pronalasci), prenosi novca za izvršene usluge. 

12) tekući poslovi su poslovi zaključeni između rezidenata i nerezidenata čija 
namjena nije prenos kapitala. 

 
Poslovi platnog prometa sa inostranstvom 

 



Član 4 
   Poslovi platnog prometa sa inostranstvom obavljaju se preko Centralne banke Crne 
Gore (u daljem tekstu: Centralna banka), banaka i drugih pružaoca usluga platnog 
prometa koji imaju odobrenje Centralne banke za obavljanje platnog prometa sa 
inostranstvom. 
 

Obaveza izvještavanja za banke, druge pružaoce usluga platnog prometa i 
rezidente koji vrše poslove platnog prometa sa inostranstvom 

 
Član 6 

   Projekcija platnog bilansa Crne Gore je godišnji akt kojim se obuhvataju tekući i 
kapitalni poslovi sa inostranstvom između rezidenata i nerezidenata, a naročito 
vrijednost i naplata izvoza roba i usluga i drugog nerobnog priliva, vrijednost i plaćanje 
uvoza roba i usluga i drugog nerobnog priliva, finansijske transakcije sa inostranstvom. 
   Centralna banka prati kretanja iz stava 1 ovog člana i na osnovu raspoloživih podataka 
za Vladu priprema projekciju platnog bilansa Crne Gore za narednu godinu. 
   Centralna banka dužna je da, u skladu sa dinamikom izrade ekonomske politike, 
dostavi projekciju iz stava 2 ovog člana u roku koji odredi Vlada. 

 
Član 6a 

   Klijent banke, odnosno drugog pružaoca usluga platnog prometa sa inostranstvom je 
dužan da navede svrhu plaćanja za svako plaćanje u platnom prometu sa inostranstvom 
koje je veće od iznosa koji utvrdi Centralna banka. 
   Banka ili drugi pružalac usluga platnog prometa sa inostranstvom su dužni da 
dostavljaju Centralnoj banci statističke podatke o svakom plaćanju i naplati u platnom 
prometu sa inostranstvom, na način i u roku koji odredi Centralna banka. 
   Rezident - pravno lice je dužno da vodi posebnu evidenciju o tekućim i kapitalnim 
poslovima sa inostranstvom, na način koji odredi Centralna banka i da na zahtjev 
Centralne banke dostavi podatke iz evidencije. 
   Rezident je odgovoran za tačnost podataka iz stava 3 ovog člana. 
 

Nadzorni organ 
 

Član 7 
   Centralna banka vrši kontrolu platnog prometa sa inostranstvom i primjene 
međunarodnih standarda. 
 

IV FIZIČKO UNOŠENJE I IZNOŠENJE FINANSIJSKIH SREDSTAVA 
 

Izvještavanje o fizičkom unošenju i iznošenju finansijskih sredstava 
 

Član 10 
   Radi praćenja projekcije platnog bilansa Crne Gore i kontrole protiv pranja novca i 
finansiranja terorizma, rezident i nerezident je dužan da prijavi fizičko unošenje i 
iznošenje sredstava plaćanja na mjestu ulaska u Crnu Goru, odnosno izlaska iz Crne 
Gore. 



   Prijava iz stava 1 ovog člana podnosi se organu uprave nadležnom za poslove carina 
na mjestu prelaska granice. 
   Kontrolu fizičkog unošenja i iznošenja sredstava plaćanja vrši organ uprave iz stava 2 
ovog člana. 
   Centralna banka propisuje visinu gotovog novca koji rezidenti odnosno nerezidenti 
mogu unositi u Crnu Goru, odnosno iznositi iz Crne Gore bez prijavljivanja organu iz 
stava 2 ovoga člana. 
   Evidenciju o izvršenim kontrolama vodi organ uprave nadležan za poslove carine. 
   Bližu sadržinu evidencije iz stava 5 ovog člana utvrđuje Ministarstvo finansija. 
 

Kratkoročne zaštitne mjere 
 

Član 11 
   Ako kretanje kapitala ozbiljno ugrožava ili prijeti da ugrozi monetarnu politiku ili 
finansijsko stanje Crne Gore, Centralna banka može uvesti zaštitne mjere. 
   Zaštitne mjere iz stava 1 ovog člana su: 

1) ograničenje plaćanja po osnovu tekućih i kapitalnih poslova; 
2) Briše se. (Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o tekućim i kapitalnim 

poslovima sa inostranstvom "Sl. list CG", br. 62/08) 
3) zabrana uzimanja i davanja kredita, jemstava ili garancija; 
4) ograničenje iznošenja u inostranstvo i unošenje iz inostranstva sredstava 

plaćanja; 
5) ograničenje plaćanja i naplate putem platnih kartica, putničkih i bankarskih 

čekova i hartija od vrijednosti; 
6) ograničenje kupovine i prodaje određenog efektivnog stranog novca. 

   Zaštitne mjere iz stava 2 ovog člana Centralna banka može uvesti samo uz saglasnost 
Vlade. 
   Zaštitne mjere iz stava 2 ovog člana primenjuju se dok traju poremećaji zbog kojih su 
uvedene, a najduže šest mjeseci od dana njihovog uvođenja. 
 

VI KAZNENE ODREDBE 

Član 13 
Novčanom kaznom od pedesetostrukog do tristostrukog iznosa najniže cijene rada u 

Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno lice ako ne obavijesti Centralnu banku o 
statističkim podacima iz člana 6 stav 4 ovog zakona. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu 
novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog uznosa najniže cijene rada u 
Crnoj Gori. 

Član 14 
Novčanom kaznom od pedesetostrukog do stostrukog iznosa najniže cijene rada u 

Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno lice i preduzetnik ako Centralnoj banci ne 
dostavi dodatne podatke ili dostavi netačne podatke iz člana 6 st. 5 i 6 ovog zakona. 



Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu 
novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u 
Crnoj Gori. 

Novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada 
u Crnoj Gori kazniće se fizičko lice za prekršaj iz stava 1 ovog člana. 

Član 15 
Novčanom kaznom od pedesetostrukog do tristostrukog iznosa najniže cijene rada u 

Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno lice i preduzetnik ako ne prijavi fizičko 
unošenje i iznošenje sredstava plaćanja iz člana 10 stav 1 ovog zakona. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu 
novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u 
Crnoj Gori. 

Novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada 
u Crnoj Gori kazniće se fizičko lice za prekršaj iz stava 1 ovog člana. 
 



OBRAZAC 

IZVJEŠTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA 

PREDLAGAČ PROPISA Ministarstvo finansija  

NAZIV PROPISA Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom  

1. Definisanje problema 
- Koje probleme  treba da riješi predloženi akt? 
- Koji su uzroci problema? 
- Koje su posljedice problema? 
- Koji su subjekti oštećeni, na koji način i u kojoj mjeri? 
- Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo” opcija)? 

 
Položaj i poslovanje Centralne banke Crne Gore obuhvaćeno je Poglavljem 17. – „Ekonomska i 
monetarna politika“. Vlada Crne Gore je, na sjednici održanoj 14.12.2012. godine, donijela 
Odluku o obrazovanju Radne grupe za pripremu pregovora o pristupanju Crne Gore Evropskoj 
uniji za oblast pravne tekovine Evropske unije koja se odnosi na pregovaračko Poglavlje 17 – 
„Ekonomska i monetarna unija“ . 
 
Eksplanatorni skrining za Poglavlje 17. – „Ekonomska i monetarna politika“ održan je 10. i 11. 
januara 2013. godine, a bilateralni 25. i 26. februara 2013. godine. U pripremi bilateralnog 
skrininga, predstavnicima Evropske komisije dostavljena je Transpoziciona tabela usklađenosti 
važećeg Zakona o Centralnoj banci Crne Gore, koja je potvrdila visok stepen usklađenosti ovog 
zakona sa relevantnim propisima EU. 
 
Nakon navedenih sastanaka, Evropska komisija je 7. maja 2014. godine objavila Izvještaj o 
analitičkom pregledu usklađenosti zakonodavstva Crne Gore za Poglavlje 17. „Ekonomska i 
monetarna politika“ (u daljem tekstu: Izvještaj o skriningu). 
 
U Izvještaju o skriningu Evropska komisija je detaljno ukazala na neusklađenosti crnogorskog 
zakonodavstva za pravnom tekovinom EU, odnosno Evropske monetarne unije (EMU), prije 
svega sa aspekta nezavisnosti Centralne banke Crne Gore kao nacionalne centralne banke.  
 
U vezi sa potrebom usklađivanja Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom sa 
pravnom tekovinom EU, u Izvještaju o skrinigu navodi se sljedeće: 
 
„Na osnovu člana 11 Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom, CBCG može 
propisati zaštitne mjere samo uz saglasnost Vlade. Ovu odredbu treba izmijeniti kako bi se 
omogućilo CBCG da uvodi zaštitne mjere bez angažovanja Vlade.“ 
 
Saglasno navedenom, izmjenama Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom 
pristupilo se, prvenstveno, radi implementacije preporuke iz Izvještaja o skriningu. Takođe, 
pojedine izmjene i dopune Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom predlažu 
se radi usklađivanja sa relevantnim propisima EU koji uređuju druge  oblasti i radi pravno – 
redakcijskih i jezičko-stilskih preciziranja određenih pojmova. 
 



2. Ciljevi 
- Koji ciljevi se postižu predloženim propisom? 
- Navesti usklađenost ovih ciljeva sa postojećim strategijama ili programima Vlade, 

ako je primjenljivo. 

Predloženim zakonom, kojim se vrše izmjene i dopune važećeg Zakona o tekućim i kapitalnim 
poslovima sa inostranstvom, postižu se sljedeći ciljevi: 

1) potpuno usklađivanje važećeg Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom sa pravnom tekovinom EU, i 

2) usklađivanje ovog zakona sa drugim zakonima (posebno sa Zakonom o platnom 
prometu čija je primjena otpočela 09. januara 2015. godine) i vrši se pravno – 
redakcijsko i jezičko-stilsko preciziranje određenih pojmova. 
 

3. Opcije 
- Koje su moguće opcije za ispunjavanje ciljeva i rješavanje problema? (uvijek treba 

razmatrati “status quo” opciju i preporučljivo je uključiti i neregulatornu opciju, 
osim ako postoji obaveza donošenja predloženog propisa). 

- Obrazložiti preferiranu opciju? 

Opcija status quo, odnosno odsustvo regulatorne promjene, nije uopšte razmatrana, jer je 
Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji 2016-2018 planirano da se izmjene i dopune 
Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom izvrše do kraja 2016. godine. 

Prilikom opredjeljenja koju opciju promjene regulatornog okvira primijeniti u ovom slučaju, 
odlučeno je da to bude opcija izmjena i dopuna postojećeg zakona, jer se odredbe važećeg 
zakona suštinski znatno ne mijenjaju.  

 

4. Analiza uticaja 
- Na koga će i kako će najvjerovatnije uticati rješenja u propisu - nabrojati pozitivne i 

negativne uticaje, direktne i indirektne. 
- Koje troškove će primjena propisa izazvati građanima i privredi (naročito malim i 

srednjim preduzećima). 
- Da li pozitivne posljedice donošenja propisa opravdavaju troškove koje će on 

stvoriti. 
- Da li se propisom podržava stvaranje novih privrednih subjekata na tržištu i tržišna 

konkurencija. 
- Uključiti procjenu administrativnih opterećenja i biznis barijera. 

 
 
Izmjene i dopune važećeg Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa inostranstvom neće 
izazvati troškove građanima i privredi, a neće izazvati ni administrativna opterećenja, niti biznis 
barijere. 
 
5. Procjena fiskalnog uticaja 

- Da li je potrebno obezbjeđenje finansijskih sredstava iz budžeta Crne Gore za 
implementaciju propisa i u kom iznosu? 

- Da li je obezbjeđenje finansijskih sredstava jednokratno, ili tokom određenog 
vremenskog perioda?  Obrazložiti. 



- Da li implementacijom propisa proizilaze međunarodne finansijske obaveze? 
Obrazložiti. 

- Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijeđena u budžetu za tekuću fiskalnu 
godinu, odnosno da li su planirana u budžetu za narednu fiskanu godinu? 

- Da li je usvajanjem propisa predviđeno donošenje podzakonskih akata iz kojih će 
proisteći finansijske obaveze? 

- Da li će se implementacijom propisa ostvariti prihod za budžet Crne Gore? 
- Dbrazložiti metodologiju koja je korišćenja prilikom obračuna finansijskih 

izdataka/prihoda. 
- Da li su postojali problemi u preciznom obračunu finansijskih izdataka/prihoda? 

Obrazložiti. 
- Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa? 
- Da li su dobijene primjedbe uključene u tekst propisa? Obrazložiti. 

 
Za sprovođenje ovog zakona nijesu potrebna finansijska sredstva iz budžeta Crne Gore.    
 
6. Konsultacije zainteresovanih strana 

- Naznačiti da li je korišćena eksterna ekspertska podrška i ako da, kako. 
- Naznačiti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA 

procesa i kako (javne ili ciljane konsultacije). 
- Naznačiti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih 

strana prihvaćeni odnosno nijesu prihvaćeni. Obrazložiti. 
 
Ministarstvo finansija je 03. decembra 2015. godine objavilo na svojoj internet stranici tekst 
Nacrta zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tekućim i kapitalnim poslovima sa 
inostranstvom, sa pozivom da se sva zainteresovana lica uključe u javnu raspravu. Javna 
rasprava o Nacrtu zakona je otvorena do 17. januara 2016. godine. Tokom javne rasprave 
Ministarstvu finansija nijesu dostavljeni komentari i sugestije na Nacrt zakona. 
 
Početkom decembra 2015. godine Nacrt ovog zakona je dostavljen Evropskoj komisiji, na 
mišljenje. Evropska komisija je 07.10.2016. godine elektronskom poštom dostavila svoj stav da 
nema komentara na Nacrt ovog zakona. 

 
7. Monitoring i evaluacija 

- Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?  
- Koje će mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevi? 
- Koji su glavni indikatori prema kojima će se mjeriti ispunjenje ciljeva? 
- Ko će biti zadužen za sprovođenje monitoringa i evaluacije primjene propisa? 

 
Nema potencijalnih prepreka za implementaciju ovog zakona. 
 
Za monitoring primjene ovog zakona biće zadužena Centralna banka, koja će, u okviru svojih 
godišnjih izvještaja o radu, Skupštinu Crne Gore redovno izvještavati o svim aspektima primjene 
i ovog zakona.  
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od 21. svibnja 2013.

o Europskom sustavu nacionalnih i regionalnih rafuna u Europskoj uniji

(Tekst znaSajan za EGP)

EUROPSKI PARLAMENT I VIJECE EUROPSKE UNIJE,

uzimajuci u obzir Ugovor o ftinkcioniranju Europske unije, a
posebno njegov ilanak 338. stavak 1.,

uzimajuci u obzir prijedlog Europske komisije,

nakon prosljedivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim
parlamentima,

uzimajuci u obzir misljenje Europske srediSnje banke ('),

u skladu s redovnim zakonodavnlm postupkom

buduci da;

(1) Oblikovanje politka u Uniji i pracenje gospodarstava
diiava Clanica i Ekonomske i raonetame unije (EMU)
zahtijevaju usporedive, azurirane i pouzdane podatke o
strukturi i razvoju gospodarskog stanja u svakoj drzavi
Clanici ill regiji.

(2) Komisija bi trebala sudjelovati u pracenju gospodarstava
drzava Clanica i EMU-a te, posebno, redovito podnositi

(>) SL C 203, 9,7.2011., str. 3.
(^) StajaliSte Europskog parlamenta od 13. ozujka 2013. QoS nije objav

ljeno u Siuzbenom listu) i odluka Vijeca od 22. travnja 2013.

izyjeJca \^jecu o napretku koji su drzave clanice postigle
u ispunjavanju svojih obveza koje se odnose na EMU.

(3) Gradani Unije" trebaju ekonomske raCune kao osnovno
sredstvo za analizu gospodarskog stanja u drzavi clanici
ill regiji. Radi usporedivosti, takve bi raiune trebalo
sastavljati na temelju jedinstvene skupine na£ela koja
nisu podlozna razlicitim tumac'enjima. Dostavljene infor-
madje trebale bi biti §to je vise moguce tocne, potpune i
pravovremene kako bi se osigurala najveca moguca tran-
sparentnost za sve sektore.

(4) Komisija bi trebala koristiti agregate nacionalnih i regio
nalnih raciuna za administrativne i, posebno, proracunske
izracune.

(5) Godine 1970. objavljen je administrativni dokument
..Europski sustav integriranih ekonomskih raCuna" (ESA)
koji obuhvaca podrucje uredeho ovom Uredbom. Taj je
dokument samostalno i na vlastitu odgovomost sastavio
StatistiCki ured Europskih zajednica i rezultat je visego-
diSnjeg rada tog ur^a u suradnji s nacionalnim zavo-
dima za statistiku drzava dlanica, Ciji je dlj bio stvoriti
sustav nacionalnih racuna koji bi ispunjavao zah '̂evc
^onomske i socijalne politike Europskih zajednica. On
je predstavljao verziju Zajednice Sustava nacionalnih
racuna Ujedinjenih naroda koji su Zajednice upotreblja-
vale do tada. Usvrhu azuriranja izvomog teksta, 1979. je
objavljeno drugo izdanje tog dokumenta. (')

(6) Uredbom Vijeca (EZ) br.2223/96 6d 25. lipnja 1996. o
Europskom sustavu nacionalnih i regionalnih racuna u
Zajednici (^) uspostavljen je sustav nacionalnih racuna
kako bi se ispunili zahtjevi ekonomske, socijalne i regio-
nalne politike Zajednice. Taj je sustav uvelike bio u
skladu s tada novim Sustavom nacionalnih raCuna koji

(') Komisija (Eurostat), Europski sustav integriranih ekonomskih raCuna
(ESA), drugo izdanje, Statisticki ured Europskih zajednica, Luxem
bourg, 1979.

C) SLL310, 30.11.1996., str.l.
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(7)

(8)

(9)

(10)

jeu veljaii 1993. usvojila Statistiika komisija Ujedlnjenih
naroda (SNA 1993.) kako bi se postigla medunarodna
usporedivost rezultata iz svih drzava clanica Ujedinjenih
naroda.

•SNA 1993. a^urirana je u obliku novog Sustava nacio-
nalnih racuna (SNA 2008.) koji jeu veljaCi 2009. usvojila
Statisticka komisija Ujedinjenih naroda kako bi jol vise
uskladila nadonalne racune s novim gospodarsidm okru-
zenjem, napretkom u melodoloskom Istrazivanju i potre-
bama korisnika.

Postoji potreba za revidiranjem Europskog sustava raCuna
koji je uspostavljen Uredbom (EZ) br. 2223/96 (ESA
1995.) kako bi se uzeo u obzir razvoj SNA-e tako da
revidirani Europski sustav racuna, uspostavljen ovom
Uredbom, predstavlja verziju SNA 2008. koja je prilago-
dena strukturama gospodarstava dr2ava clanica i to tako
da su podaci Unije usporedivi s podaclma koje su priku-
pili njezini glavni medunarodni partneri.

Za potrebe uspostave. ekonomskih racuna okolila kao
satelitskih racuna uz revidirani Europski sustav raduna,
Uredbom. (EU) br. 691/2011 Europskog parlamenta i
Vijeca od 6. srpnja 2011. o europskim ekonomskim
raSunima okolila (') uspostavljen je zajedniCki okvir za
prikupljanje, kompilaciju, dostavu i procjenjivanje europ-
skih ekonomskih ra6una okolila.

U slucaju racuna okolila i drultvenih racuna, trebalo bi u
potpunosti uzeti u obzir i Komunikaciju Komisije Vijecu i
Europskom parlamentu od 20, kolovoza 2009. pod
nazivom ,.BDP i izvan njega — Mjerenje napretka u
svijetu koji se mijenja". Postoji potreba za intenzivnom
provedbom metodololkih studija i ispitivanja podataka,
posebno o pitanjima koja se odnose na Komunikaciju
„BDP i izvan njega" te strategiju Europa 2020. s ciljem
razvoja sveobuhvatnijeg pristupa za mjerenje blagostanja
i napretka radi potporepromicanja pametnog, odrzivog i
samoodrzivog razvoja. U tom bi kontekstu trebalo rjela-
vati pitanja vanjsldh utjecaja u podrucju okolila i
drultvenih nejednakosti. Takoder bi trebalo uzeti u
obzir pitanje promjena produktivnosti. To bi trebald
orhoguciti da podaci koji dopunjuju agregate BDP-a
budu raspolozivi u najkracem mogucem roku. Komisija
bi 2013. godine Europskom parlamentu i Vijecu
trebala predstadti Komunikaciju o pracenju provedbe

{>) SL L 192, 22.7.2011.. str. 1.

dckumenta „BDP i Izvan njega" te, prema potrebl, zako-
nodavne prijedloge u 2014. Podaci o nacionalnim 1
regionalnim radunima trebali bi se smatrati jednim od
sredstava postizanja tih ciljeva.

(11) Trebald bi istraziti koristenje novih, automatiziranih
metoda prikupljanja u stvamom vremenu.

(12) Revidirani Europski sustav raCuna uspostavljen ovom
Uredbom (ESA 2010.) ukljuduje metodologiju te plan
dostave koji defmira racune i tablice koje trebaju dostaviti
sve diiave ilanice u skladu s odredenim rokovima. Komi
sija bi te racune i tablice trebala staviti na raspolaganje
korisnicima na odredene datume i, prema potrebi, u
skladu s prethodno najavljenim kalendarom objave,
posebno u pogledu pracenja ekonomske konvergencije i
postizanja uskladenosti ekono'mskih politika drzava
danica.

(13) Za objavu podataka trebalo bi usvojiti pristup usmjeren
na korisnika, osiguravajuci tako pristupaCne i korisne
infoimadje gradanima Unije i drugim dionidma.

(14) ESA 2010. treba postupno zaniijeniti sve ostale sustave
kao referentni okvir zajedniCkih standarda, defmicija,
klasifikacija i pravila za izradu raJuna drzava danica za
potrebe Unije, kako bi se postigli rezultati koji su uspo-
redm medu drzavama danicama.

(15) U skladu s Uredbom (EZ) br. 1059/2003 Europskog
parlamenta i Vijeca od 26. svibnja 2003. o uspostavi
zajedniCkog razvrstavanja prostomih jedinica za statistiku
(NUTS) (2), statisticki podaci svih drzava danica koji se
lalju Komisiji i koje treba raldaniti prema prostomim
jedinicama trebali bi koristiti razvrstavanje prema
NUTS-u. Stoga bi, radi uspostave usporedivih regionalnih
statisti^kih podataka, prostome jedinice trebalo defmirati
u skladu s razvrstavanjem prema NUTS-u.

(16) Dostava podataka od strane drlava danica, ukljucujuci
dostavu poyjerljivih podataka, uredena je pravilima odre-
denima u Uredbi (EZ) br. 223/2009 Europskog parla
menta i Vijeca od 11. ozujka 2009. o europskoj stati-
sticiP). Prema tome, mjere poduzete u skladu s ovom
Uredbom trebale bi, stoga, takoder osigurati zastitu
poyjerljivih podataka i sprijeciti nezakonito cbjavljlvanje
ili koriltenje europskih statistickih podataka u nestati-
sticke svrhe nakon njihove izrade i objave.

(^) SL L154. 21.6.2003., str. 1.
(') SLL 87. 31.3.2009.. str. 164.
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(17) Uspostavljena je radna skupina za daljnje ispltivanje
pitanja postupanja s uslugama fmancijskog posredovanja
indirektno mjerenih (UFPIM) u nacionalnim racunima,
uklju£ujud ispitivanje metbde prilagodene riziku koja
iskljucuje lizik iz obracuna UFPIM-a s ciljem da iskaze
oiekivani buduci trbSak ostvarenog rizika. Uzimajuci u
obzir nalaze radne skupine, moglo bi bit! potrebno izmi-
jenlti metodologiju izracuna i raspodjele UFPIM-a putem
delegiranog akta kako bi se ostvarili poboljSani rezultati.

(18) Izdaci za istrazivanje i razvoj predstavljaju ulaganje i'
trebali bi se, stoga, biljeziti kao bruto investicije u
fiksni kapital. Medutim, potrebno je delegiranim aktom
odrediti sadizaj podataka o izdacima za istrazivanje i
razvoj koje treba biljeziti kao bruto investicije u fiksni
kapital kada se postigne dostatna razina uyjerenja u
pouzdanost i usporedivost podataka ispitivanjem teme-
Ijenim na izradi dodatnih tablica.

(19) Direktiva Vijeca 2011/85/EU od 8. studenoga 2011. o
zahq'evima za proracunske okvire drzava clanica (') zahti-

Jeva objavu relevantnih informacija o potencijalnim obve-
• zama s potencijalno velikim ucinkom na javne prora-

<cune, ukljucujuci drfavna jamstva, lose kredite i obveze
koje proizlaze iz poslovanja javnih poduzeca, ukljucujuci
i njihov razmjer. U okWru tih zah^eva potrebna je
dodatna objava'uz objavu na temelju ove Uredbe.

(20) Komisija (Eurostat) je u lipnju 2012. osnovala Radnu
skupinu 0 pdsljedicama Direktive 2011/85/EU za priku-
pljanje i objavljivanje fiskalnih podataka koja je bila
usmjerena na provedbu zahtjeva povezanih s potenci
jalnim obvezama i drugim relevantnim informacijama
koje ukazuju na potencijalno velike ucinke na javne
proracune, ukljucujuci drzavna jamstva, obveze javnih
poduzeca, javno-piivatna partnerstva QPP), loSe kredite i
drzavne udjele u kapitalu poduzeca. Potpuna provedba
rada te Radne skupine doprinijela bl odgovarajucoj
analizi osnovnih ekonomskih odnosa u okviru ugovora
o JPP-u, ukljuJujuci, prema potrebl, rizike u vezi s izgra-
dnjom, raspoloZivosti i potraznjom te prikaz neizravnih
dugova izvanbilanCnih JPP-a, potidici tako vecu transpa-
rentnost i pouzdane statisti^e podatke o dugovima.

(21) Odbor za ekonomsku politiku uspostavljen Uredbom
Vijeca 74/122/EEZ (2) (EPC) radi na odrzivosti mirovina
i mirovinskih reformi. Rad statisti^ara, s jedne strane, i
strudnjaka za starenje stanovniStva pod pokroviteljstvom
Odbora za ekonomsku politiku, s druge strane, trebalo bi

(') SL L306. 23.11.2011., str.41.
0 Odluka Vijeca 74/122/EEZ od18.veljaCe 1974. o osnivanju Odbora

za ekonomsku politiku (SL L63, 5.3.1974., str. 21.).

dobro uskladiti na nacionalnoj i na europskoj razini s
obzirom na makroekonomske pretpostavke i druge
aktuarske parametre kako bi'se osigurala konzistentnost
i usporedivost rezultata medu drfavama, kao i ucinkovito
dostavljanje podataka i informacija koji se bdnose na
mirovine korisnicima i dionicima. Takoder bi trebalo
jasno navesti da prava na mirovine koja su do sada
stecena u okviru socijalnog osiguranja nisu sama po
sebi mjerilo odrzivosti javnih financija.

(22) Podaci i informacije o potencijalnim obvezama drzava
Slanica dostavljaju se u kontekstu rada povezanog s
postupkom multilateralnog nadzora u okviru Pakta o
stabilnosti i rastu. Komisija bi do srpnja 2018. trebala
objaviti izvjesce kojim ce procijeniti bi li te podatke
trebalo uCiniti dostupnima u kontekstu ESA-e 2010.

(23) Va2no je naglasiti vainost regionalnih raCuha drzava
danica za regionalne; ekonomske i socijalne kohezijske
politike Unije, kao i analizu medusobne gospodarske
ovisnosti. Nadalje, prepoznata je potreba za povecanjem
transparentnosti racuna na regionalnoj razini, ukljucujuci
racune drzave. Komisija (Eurostat) bi trebda posebnu
paznju' posvetiti fiskalnim podacima regija u sluCaju
kada diiave clanice imaju autonomne regije ili vlade.

(24) Kako biseizmijenio Prilog Aovoj Uredbi s ciljem osigu
ranja njegovog uskladenog tumaSenja ili medunarodne
usporediyosti, ovlast za donoJenje akata u sldadu s
clankom 290. Ugdvqra o funkcioniranju Europske unije
(UFEU) trebalo bi delegirati Komisiji. Od posebne je
vaznosti da Komisija u okviru svojih pripremnih radnji
odrzava odgovarajuca sav '̂etovanja, uldjucujuci sayjeto-
vanje s Odborom za Europski statistidki sustav koji je
uspbstavljen na temelju Uredbe (EZ) br.223/2009. Nada
lje, u skladu s clankom 127. stavkom 4. i dankom 282.
stavkom 5. UFEU-a, vazno je da Komisija tijekom svojih
pripremnih radnji, prema potrebi, odrzi savjetovanja s
Europskom srediSnjom bankom u podrudjima njezine
nadleznosti. Prilikom pripreme i sastavljanja delegiranih
akata Komisija bi trebala osigurati istovremenu, pravovre-
menu i odgovarajucu dostavu relevantnih dokumenata
Europskom parlamentu i Vijecu.

(25) Vecina statistickih agregata koriStenih u okviru gospodar-
skog upravljanja Unije, a posebno postupci u vezi s
prekomjemim deflcitom i makroekonomskim neravnote-
zama, definirana je upucivanjem na ESA-u. Prilikom
dostavljanja podataka i izvjesca na temelju tihpostupaka,
Komisija bi trebala dati odgovarajuce informacije o utje-
caju metodoloskih promjena KA-e 2010. uvedenih
posebnim aktima u skladu s odredbama ove Uredbe na
relevanme agregate.
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(26) Komisija ce provesti procjenu kako bi utvrdila jesu 11
podaci 0 istrazivanju i razvoju dosegnuli visu razinu
kvalitete u ŝmislu trenutadnih cijena i obujma za
potrebe nacionalnih racuna prije laaja svibnja 2013.,
blisko suradujuci s drzavama clanicama, s ciljem osigu-
ranja pouzdanosti i usporedivosU podataka o istraiivanju
i razvoju u okviru ESA-e.

(27) Buduci da ce za provedbu ove Uredbe trebati vece prila-
godbe nacionalnih statistiekih sustava, Komisija ce drza
vama clanicama odobriti odstupanja. Plan dostave poda
taka 0 nacionalnim racunima posebno bi trebao uzeti u
obzir temeljne poliHeke i statistieke prorajene koje su se
dogodile u nekim dreavama elanicama tijekom refe-
rentnih razdoblja plana. Odstupanja koja odobri Komisija
trebala bi biti privremena i podlo2na reviziji. Komisija bi
trebala pru2iti podrsku predmetnim drzavama Clanicama
u njihovim naporima da osiguraju potrebne prilagodbe
svojih statistiekih sustava take da se ta odstupanja mogu
ukinuti u najkraCem mogudem roku.

(28) Smanjenje rokova za dostavu moglo bi znamo povecati
pritisak i troskove za davatelje podataka i nacionalne
staUsticke jedinice u Uniji uz rizik proizvodnje podataka
lolije kvalitete. Stoga bi trebalo razmotriti prednosti i
nedostatke prilikom odredivanja rokova za dostavu
podataka.

(29) Kako bi se osigurall jednaki uyjeti za provedbu ove
Uredbe. Komisij bi trebalo dodijeliti provedbene ovlasti.
Te bi ovlasti trebalo izvrsavati u skladu s Uredbom (EU)
br. 182/2011 Europskog • parlamenta 1 Vijeca od
16. veljace 2011. o utvrdivanju pravila i opcih nacela u
vezi s mehanizmima nadzora drfava clanica nad izvi^a-
vanjem provedbenih ovlasti Komisije (').

(30) S obzirom da cilj ove Uredbe, odnosno uspostavu revi-
diranog Europskog sustava raCuna, ne mogu u dostatno
ostvaiiti diiave Clanice, nego se on moze na bolji naCin
ostvariti na razini Unije, Unija mo2e donijeti mjere u
skladu s naCelom supsidijamosti utvidenim u Clanku 5.
Ugovora o Europskoj uniji. Uskladu s nacelom propor-
cionalnosti utvrdenim u tom clanku, ova Uredba ne
prelazi ono Sto je potrebno za ostvarivanje tog cilja.

(31) Provedeno je savjetovanje s Odborom za Europski stati-
sticki sustav.

(32) Provedeno je savjetovanje s Odborom za monetamu,
financijsku i plamobilancnu statistiku uspostavljenim

(') SL L55, 28.2.2011.. str.l3.

Odlukom Vijeca 2006/856/E2 od 13. studenoga 2006.
0 osnivanju Odbora za monetamu, financijsku i platno-
bilancnu statistiku (^) i Odborom za bruto naclonaini
dohodak (Odbor za END) uspostayljenim Uredbom
Vijeca (EZ, Euratom) br. 1287/2003 od 15. sipnja
2003. o uskladivanju bruto nacionalnog dohotka po trzi-
5nim cijenama (Uredba o BND-u) (^j,

DONIjELI ,SU OVU UREDBU;

Oanak 1.

Predmet

1. Ovom se Uredbom uspostavija Europski sustav racuna
2010. (,.ESA 2010." ili ..ESA").

2. ESA 2010. propisuje:

(a) metodologiju (Prilog A) zajednickih standaida, definicija,
Jtiasifikacija i racunovodstvenih pravila koji se koriste pri
izradi raCuna i tablica radi usporedivahja na razini Unije
te rezultate koji se zahtijevaju na temelju uvjeta iz Clanka 3.;

(b) plan (Ptilog B) kojim se odreduju rokovi do kojih drzave
clanice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) racune i tablice koje
treba izraditi u skladu s metodologijom iz tocke (a).

3.^ Ne dovodeci u pitanje clanke 5. i 10., ova se Uredba
primjenjuje na sve akte Unije koji se odnose na ESA-u ili
njezine defmicije.

4. Ova Uredba ne obvezuje dizave Clanice da pri izradi
raCuna za vlastite potrebe koriste ESA-u 2010.

Clanak 2.

Metodologija

1. Metodologija ESA-e 2010. iz Clanka 1. stavka 2. tocke (a)
odredena je u Prilogu A.

2. Komisija je ovlaStena donositi delegirane akte u skladu s
Clankom 7. oizmjeni metodologije ESA-e 2010. s ciljem poja-
snjenja i poboljsanja njezinog sadrzaja radi osiguranja harmoni-
ziranog tumaCenja ili medunarodne usporedivosti pod uvjetom
da se ne mijenjaju osnovni koncepti, ne zahtijevaju dodatna
sredstva za proizvodaCe u okvim Europskog statistiCkog
sustava za njihovu provedbu i ne uzrokuje promjene vlastitih
sredstava.

(2) SLL 332. 30.11.2006., str.21.
(') SL LlSl, 19.7.2003., str. 1.
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H s ispravnom provedbom raCuno-vo^tvenih pravila ESA-e 2010., predmetna drzava clanica trazi
pojaJnjwje od Komisije (Eurostata). Komisija (Eurostat) bez
odlaganja ispituje zahtjev-i dostavlja svoj savjet o zatragenom
pojalnjenju predmetnoj drzavi elanici i svim ostalim drzavama

2. Drzave danice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) izvjelce o
kvaliteti podataka koji se dostavljaju u skladu s eiankom 3.

4. Dr^ave clanice provode izraiun ialokaciju usluga financii-
skog posredovanja mdirektno mjerenih (UFPIM) u nacionalnim
racumma u sUadu s metodologijom opisanom u Priloeu A
Komisya je oviastena do 17. rujna 2013. donijeti dele|iiane
akte uskladu sclankom 7. kojima se utvrduje revldirana meto-
do ogija za izracun i alokaciju UFPIM-a. Prilikom izvKavania
ovlasti prema ovom stavku, Komisija csiguiava da se takvim
posebnim aktima^ ne uvodi znatno dodamo adminlstrativno
opterecenje za drzave clanice ili jedinice koje daju podatke.

5. Drzave clanice bilje^e izdatke za istrazivanje i razvoi kao
bruto mvesticije ufiksni kapital. Komisija je oviastena donijeti
delegirane akte uskladu sdankom 7. kzko hi osigurala pcuz-
danost i usporedivost podataka drzava clanica o istragivaniu i
i^^oju u okvlru KA-e 2010. Prilikom izvrsavanja ovlasti u
sWadu s ovim stavkom, Komisija osigurava da se takvim dele-
giranm aktima ne uvodi znamo dodatno administrativno opte
recenje za dr2ave clanice ili jedinice koje daju podatke.

Clanak 3.

Dostava podataka Komisiji

3ui- Komisiji (Eurostatu) dostavljaju racune i
tafc " ®

2. Dizave clanice dostavljaju Komisiji podatke i metapodatke
Koji se tra2e ovom Uredbom u skladu s posebnim standardom
za razmjenu podataka i drugim prakticnim aian2manima.

Podaci se dostavljaju ili unose uelektronickom obliku ujedin-
stvem sredilnji portal Komisije. Standaid za razmjenu podataka
1druge praktiene aranzmane za dostavu podatka definira Komi
sija putem provedbenih akata. Ti se provedbeni akti donose u
Skladu s postupkom ispitivanja iz clanka 8. stavka 2.

^lamk 4.

Oqena kvalitete

1. Za potrebe ove Uredbe, kriteriji kvalitete odredeni u
clanku 12. stavku 1. Uredbe (EZ) br. 223/2009 primjenjuju se
na podatke koji se dostavljaju u skladu s clankom 3. ove
Uredbe.

Primjenjuju napodatke obuhvacene ovom Uredbom, nacine. strukturu. perio-
dicnost 1ocjenu po^zatelja izvjesca okvaliteti definira Komisija
putem provedbemh akata. Ti se provedbeni akti donose u
skladu s postupkom ispitivanja iz danka 8. stavka 2.

podatfb"'''̂ '̂ ocjenjuje kvalitetu dostavljenih

Clamk 5.

Datum primjene i prve dostave podataka

^ primjenjuje na podatke odredene uskladu 5Prilogom Bkojl se dostavljaju od 1. rujna 2014.

2. Podaci se dostavljaju Komisiji (Eurostatu) u skladu s roko-
vima utvrdenima u Prilogu B.

?' stavkom 1., do prve dostave podataka natemelju ESA-e 2010., diiave clanice nastavljaju Komisiji (Euro
statu) slati racune i tablice utvnJene primjenom ESA-e 95.

4. Ne dovodeci upitanje Slanak 19. Uredbe Vije^ (EZ, Eura-
° provedbl Odluke2U07/436/EZ, Euratom o sustavu vlastitih sredstava Zajedni-

ca (), Komisija i predmetna diiava clanica provferavaiu isprav-
nost provedbe ove Uredbe i rezultate tih proyjera dostavljaju
Odboru iz clanka 8. stavka 1. ove Uredbe

Clanak 6.

Odstupanja

'̂•1 nacionalni statisticki sustav zahtijeva vecepniagodbe radi primjene ove Uredbe, Komisija odobrava privre-
niena odstupanja drzavama elanicama putem provedbenih
atota. Ta odstupanja prestaju vaziti najkasnije 1. sije£nja
2020. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom
ispitivanja iz clanka 8. stavka 2.

(') SL L130, 31.5.2000.. str.1.
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2. Komisija odobrava odstupanje u skladu sa stavkom 1.
samo za razdoblje koje je predmetnoj drza^d clanici dostatno
za prilagodbu njezinog statistidkog sustava. Udio BDP-a drzave
danice u okviru Unije ili euro podruqa sam po sebi ne pred-
stavlja opravdanje za odobrenje odstupanja. Komisija, prema
potrebi, pruza podrSku predmetnim diiavama ilanicama u
njihovim naporima da osiguraju potrebne prilagodbe svojih
statistickih sustava.

3. Za potrebe odredene u stavcima 1, i 2., predmetna drzava
clanica dcstavlja Komisiji valjano opravdani zahq'ev najkasnije
17. listcpada 2013.

Nakon sayjetovanja s .Odborom za Europski statistiiki sustav,
najkasnije do 1. srpnja 2018., Komisija podnosi izyjelce Europ-
skom parlamentu i Vijecu o primjeni odobrenih odstupanja,
kako bi se proyjerilo jesu li ona jo§ uvijek opravdana!

Clanak 7. '

Izvr^avanje delegiranja

1. Ovlast za donosenje delegiranih akata dodjeljuje se Komi-
•siji podIo2no uyjetima utvrdenima u ovom clanku.

2̂. Ovlast za donosenje delegiranih akata iz clanka 2. stavaka
2. i 5. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godiria od
16. srpnja 2013. Ovlast za donolenje delegiranih akata iz
clanka 2. stavka 4. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od dva
mjeseca od 16. srpnja 2013. Komisija sastavija izvjesce u
pogledu delegiranja ovlasti najkasnije devet mjesed prije isteka
petogodisnjeg razdoblja. Delegiranje ovlasti presutno se produ
ljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako seEuropski parla
ment ili Vijece ne usprotlve talwom produljenju najkasnije tri
mjeseca prije kraja svakog razdoblja.

3. Europski parlament ill Vijece mogu u bilo kojem trenutku
opozvati delegiranje ovlasti iz clanka 2. stavaka 2., 4. i 5.

Odlukom 0 opozivu prestaje delegiranje ovlasti navedeno u toj
Odiuci. Ona stupa na snagu sljedeceg dana od dana objave
odiuke u SMbenom listu Eunpske unije ili od kasnijeg datuma
utvrdenog u Odiuci. To ne utjeCe na valjanost bilo kojih dele
giranih akata koji su vec na snazi.

4. Cim Komisija donese delegirani akt, ona o njemu isto-
dobno obayjescuje Europski parlament i Vijece.

5. Delegirani akt donesen u skladu s clankom 2. stavcima 2.,
4. i 5.stupa nasnagu samo ako ni Europski parlament ni Vijece

ne izraze prctivljenje u roku odtri mjeseca odobavijesti Europ-
skom parlamentu ili Vijecu o torn aktu ili ako su, prije isteka
navedenog roka, Europski parlament i Vijece obavijestili Kcmi-
siju da nece izraziti prctivljenje. Na inicijativu Europskog parla-
menta ili Vijeca navedeni se rok produljuje za tri mjeseca.

Clanak 8.

Odbor

1. Komisiji poma2e Odbor za Europski statisticki sustav
uspostavljen Uredbom (EZ) br. 223/2009. Taj odbor je odbor
u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011.

2. Kod upucivanja na ovaj stavak primjenjuje se clanak 5.
Uredbe (EU) br. 182/2011.

Clanak 9.

Suradnja s drugim odborima

1. 0 svim pitanjima koja su u nadleznosti Odbora za
monetamu, financijsku i platnobllancnu statistiku uspostav-
Ijenog Odlukom 2006/856/EZ Komisija trazi miSljenje tog
Odbora u skladu s clankom 2. navedene Odiuke.

2. Odboru za bruto nacionalni dohodak (,.Odbor za END")
uspostavljenom Uredbom (EZ, Euratom)" br. 1287/2003 Komi
sija dostavlja sve informacije o provedbi ove Uredbe koje su
potrebne za obavljanje zadataka Odbor za END.

Clanak 10.

Prijelazne odredbe

1. U svrhu proraCuna i vlastitih sredstava, Europski sustav
raCuna iz danka 1. stavka 1. Uredbe (EZ, Euratom)
br. 1287/2003 i odnosnih pravnih akata, a posebno Uredbe
(EZ, Euratom) br.1150/2000 i Uredbe Vijeca (EEZ, Euratom)
br. 1553/89 od 29. svibnja 1989. o konacnom jedinstvenom
rezimu ubiranja vlastitih sredstava koja proizlaze iz poreza na
dodanu vrijednost (') i dalje je ESA 95 dok je na snazi Odluka
Vijeca 2007/4367EZ, Euratom od 7. lipnja 2007. o sustavu
vlastitih sredstava Europskih zajednica (2).

2. Za potrebe odredivanja vlastitih sredstava na temelju PDV-
a i iznimno od stavka 1., drzave Janice mogu koristiti podatke
temeljene na sustavu ESA 2010. dok je na snazi Odluka
2007/43 6/EZ, Euratom u slutiaju kada nisu dostupni potrebni
detaljni podaci u okviru sustava ESA 95.

(') SL L155, 7.6.1989., str. 9.
(2) SLL163, 23:6.2007., str. 17.
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Clanak 11.

Izvjesavanje o implicitnun obvezama

Komisija do 2014. Europskom parlamentu i Vije(fu podnosi
izyjeJce koje sadrzi postojece informadje o JPP-ima i drugim
implicitnim obvezama, uldjucujuci potencijalne obveze, osim
di^avnih.

Komisija do 2018. podnosi dodatno izvjelce Europskom parla
mentu i Vijecu kojim procjenjuje opseg u kojem informadje o
obvezama koje je Komisija (Eurostat) objavila predstavljaju
ukupnost implicitnih obveza, ukljucujudi potendjdne obveze,
osim drzavnlh.

Clflfwfe 12.

Revizija

Komisija do 1. srpnja 2018. i svakih pet godina nakon toga
podnosi izvjelce Europskom parlamentu i Vijecu o primjeni ove
Uredbe.

U izvjescu se, izmedu ostalog, procjenjuje:

(a) kvaliteta podataka o nacionalnim i regionalnim raCunima;

(b) udnkovitost ove Uredbe i postupka pradenja koji se primje-
njuje na sustav ESA 2010.;

(c) napredak u vezi s podacima o potendjalnim obvezama i
raspoloJivosti podataka u okvini sustava ESA 2010.

Clamife 13.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u
SMbenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u djelosti obvezujuca i izravno se primjenjuje u svim drzavama danicama.

Sastavljeno u Strasbourgu 21. svibnja 2013.

Za Europskl parlament
Predsjednik

M. SCHUIZ

Zfl Vijece

Predsjednka
L CREIGHTON
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31988L0361

SLU^BENI UST EUROPSKJH ZAJEDNICA
L 178/5

DIREKTIVA V]Je6v
od 24. Hpnja 1988.

za provedbu danka 67. Ugovora

(88/361/EEZ)

VIJEdE EUROPSKIH ZAJEDNICA,

uzimajuci u obzir Ugovor o osnivanju Europske ekonomske
Mjednice, a posebno njegov clanak 69. i elanak 70. stavak 1„

uzimajuci u obzir prijedlog Komisije, koji je podnesen nakon
savjetovanja s Monetamim odborom ('),

uzimajuci u obzir miSljenje Europskog parlamenta

buduci da clMak 8a. Ugovora odreduje da unutamje tiziste
obuhvaca podnicje bez unutamjih granica na kojem se osigu-
rava slobodno kretanje kapitala, ne dovodecl u pitanie ostale
odredbe Ugovora;

buduci da bi drzave danice trebale moci poduzeti mjere koje su
neophodne za reguliranje likvidnosti banaka; buduci da bi se te
mjere trebale ograniciti za tu namjenu;

buduci da bi diiave clanice trebale, ako je potrebno, imati
mogucnost za poduzimanje mjera za ogranicavanje krat-
koroanog kretanja kapitala, privremeno i u okviru odgovara-
jucih postupaka Zajednice, koje bi. iak i u slueajevima kad ne
postoji znaMjna divergencija ugospodarskim osnovama. moglo

" '̂̂ slti vodenje njihovih monetamih i tecajnih poli-

buduci da se u interesu transparentnosti preporucuje navesti
opseg prijelaznih mjera, u skladu s modalitetima odredenim u

('} SL C 26. 1.2.1988., sir. 1.
n MiSljenje od 17. lipnja 1988. (joS nlje objavljeno uSluzbenom lisiu).

ovoj Direktivi, usvojenih za Kraljevinu Spanjolsku i Portugalsku

S'Sa- °Pristupanju iz 1985. upodruaju kretanja

buduci da Kraljevlna Spanjolska i Poitugalska RepubUka mogu,
na temelju odredbi iilanaka 61. do 66., odnosno danaka 222
do 232. Akta o pristupanju iz 1985., odgoditi liberalizacijii
odredemn kretanja kapitala, odstupajuci od obveza propisanih
Pivom Direktivom Vijeca od 11. svibnja 1960. za provedbu

^^"''ienjena Direktivom86/566/EEZn: buduci da Direktiva 86/566/EEZ takoder
omogucava primjehu prijelaznih dogovora u korist tih dviju
drzava clanica yezano uz njihovu obvezu liberabzacije kretanja
kapitala; buduci da je primjereno da te dvije dizave dlanice
imaju mogucnost odgode primjene novih obaveza za liberaliza-
ciju koje proizlaze iz ove Direktive;

buduci^ da se Helenska Republika i Irska suocavaju, iako u
razUeitim razmjerima, s teSkocama u platnoj bilanci i visokom
razinom vanjske zaduzenosti; buduci da bi neposredna i
potpuna liberalizacija kretanja kapitala u ove dvije dreave
clanice ote2ala daljnju primjenu mjera koje su poduzele za
poboljlanje svojih vanjskih pozicija i za jaeanje kapaciteta
njihovih financijskih sustava s ciljem prilagodbe zahtjevima inte-
gnranog financijskog trziSta uZajednici; buduci da je prikladno.
u sldadu s Clankom 8c. Ugovora, dati tim dvjeraa diiavama
clamcama. u svjetlu njihovih specificnih okolnosti, dodatno
vnjeme kako bi se uskladile s obvezama koje proizlaze iz ove
Direktive;

buduci da bi potpuna liberalizacija kretanja kapitala u nekim
drzavama clanicama, a posebno u graniiinim podruijima,
pogo^ala situaciju na trzlitu sekundamih stambenih nekretnina;
buduci da na postojece drzavno zakonodavstvo koje regulira
kupnje te vrste ne treba utjecati stupanje na snagu ove Direk
tive;

0 SL 43. 12.7.1960., str. 921/60.
(*) SLL332. 26.11.1986., str.22.
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buduci da bi trebalo iskoristiti vrijeme utvrdeno za stupanje na
snagu ove Direktive kako bi se omogucilo Komisiji podnoSenje
prijedloga^ koji imaju za cil| otklanjanje ili smanjenje rizika
naruSavanja, utaje i izbjegavanja placanja poreza koji proizlaze
iz raznolikosti nacion^ih sustava oporezivanja i kako bi se
omogucilo Vijecu zauzimanje stava o tim prijedlozima;.

buduci da, u skladu s elankom 70. stavkom 1. Ugovora, Zajed-
nlca nastoji postici najveci moguci stupanj liberalizacije vezano
uz kretanje kapitala izmedu svojih rezide'nata i rezidenata trecih
zemalja;

buduci da kratkoroCna kretanja kapitala velikih razmjera u ili iz
trecih zemalja mogu ozbiljno narusiti monetami i financijski
poIo2aj drfava clanica ili izazvati ozbiljne poremecaje na
deviznim tr2i2tima; buduci da takva kretanja, mogu Stemo djelo-
vati na koheziju Europskog monetamog sustava, nesmetano
poslovanje na unutamjem trziStu i postupno ostvarenje
ekonomske i monetame unije; buduci da je stoga prikladno
stvoriti potrebne uvjete za uskladeno djelovanje drzava Clanica
ako bi to bilo potrebno;

buduci da ova Direktiva zamjenjuje Direktivu Vijeca
72/156/EEZ od 21. ozujka 1972. o reguliranju medunarodnih
tokova kapitala i neutralizaciji njihovih nefeljenih efekata na
domacu likvidnosti): buduci da bi Direktivu 72/156/HEZ u
skladu s tim trebalo staviti izvan snage.

DONIJELO jE OVU DIREKTIVU:

Clanak 1.

1. Ne dovodeci u pitanje sljedece odredbe, diiave clanice
ukidaju ogranidenja na kretanja kapitala izmedu osoba rezide
nata u drzavama clanicama. Radi olaksanja primjene ove Direk
tive, kretanja kapitala klasificirana su u skladu s nomenklaturom
u Prilogu 1.

2. Transferi koji se odnose na kretanja kapitala vrSe se po
istim tecajnim uvjetima kao i oni koji se koriste za placanja koja
se odnose na tekuce transakcije.

Clanak 2.

Dr2ave clanice obavjeScuju Vijece guveraera srediSnjih banaka,
Monetami odbor i Komisiju o mjerama za reguliranje likwdnosti
banaka koje imaju specifiCno djelovanje na kapitalne transakcije
kreditnih institucija s nerezidentima, i to najkasnije do dana
njihovog stupanja na snagu.

Takve mjere ogranicene su na mjere potrebne za domacu
monetamu reguladju. Monetami odbor i Vijece guveraera
sredisnjih banaka dostavljaju Komisiji svoja misljenja o torn
pitanju.

(') SLL91, 18.4.1972., str.l3.

Clanak 3.

1. Kada kratkoroSna kretanja kapitala iznimnog opsega u
velikoj mjeri opterecuju devizna trzista i dovode do ozbiljnih
smemji pri provodenju monetame i tecajne polltike drzave
Slanice, Ito se posebno ocituje u znaSajnim promjenama
domace likvidnosti, Komisija mo^e, nakon savjetovanja s
Monetamim odborom i Vijecem guveraera sredisnjih banaka,
odobriti diiavi clanici poduzimanje, vezano uz kretanja kapitala
navedena u Prilogu II., zastitnih mjera Cije uvjete i pojedinosti
odreduje Komisija.

2. Doticna drzava clanica mo2e zbog 2uraosti sama poduzeti
pre navedene zastime mjere ako su te mjere potrebne. Komisija
i ostale drzave clanice obayjeScuju se o takvim mjerama
najkasnije do dana stupanja na snagu. Komisija, nakon savjeto
vanja Monetamog odbora i Vijeca guveraera sredisnjih banaka,
odlucuje o tome smije li doticna drzava clanica nastaviti s
primjenom tih mjera ili treba li ih mijenjati ili ukinuti.

3. ^Odluke koje donosi Komisija na temelju stavaka 1. i 2.
Vijece moze kvalificiranom vecinom opozvati ili izmijeniti.

4. Razdoblje primjene zaititnih mjera poduzetih u skladu s
ovim elankom ne prdazi sest mjeseci.

5. Do 31. prosinca 1992. Vijece ispituje, na temelju izyjeSca
Komisije, nakon miSljenja Monetamog odbora i Vijeca guver-
nera sredisnjih banalra, odgovaraju li odredbe ovog Clahka, Ito
tide njihovih nacela i pojedinosti, zahtjevima cijem su zadovo-
Ijenju bile namijenjene.

Clanak 4.

Ovom Direktivom ne dovodi se u pitanje pravo dizava dlanica
na poduzimanje svih neophodnih mjera za sprecavanje krienja
njihovih zakona i propisa, izmedu ostalog u podrudju oporezi-
vanja i bonitetnog nadzora financijskih institucija, ili utvrdivanja
postupaka za prijavljivanje kretanja kapitala radi administra-
tivnih ili statisticldh informacija.

Primjena navedenih mjera i postupaka ne smije dovesti do
onemogucavanja kretanja kapitala koje se provodi u skladu s
pravom Zajednice.

Clanak 5.

Za Kraljevinu Spanjolsku i Portugalsku Republiku opseg odredbi
Akta o pristupanju iz 1985. u podrudju kretanja kapitala
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naveden je u Prilogu III. u skladu s nomenklaturom kretanja
kapitala Iz Priloga I.

Qanak 6.

1. Di^ave danice poduzimaju mjere potrebne za uskladenost
s ovom Direktivom najkasnije do 1. srpnja 1990. One o tome
odmah obavjelcuju Komisiju. Takoder objavljuju, najkasnije do
dana njihovog stupanja na snagu, bilo koje nove mjere ili
izmjene odredbi koje reguliraju kretanja kapitala navedene u
Prilogu I.

2. Kraljevina Spanjolska i Portugalska Republika, nedovodeci
u pitanje clanke 61. do 66. i clanke 222. do 232. Akta o
Pristupanju iz 1985. za te dvije driave clanice, 1Helenska Repu
blika i Irska mogu privremeno nastaviti s primjenom ograni-
cenja na kretanja kapitala navedenih u Prilogu IV., pridrzavajuci
se uvjeta i rokova utvrdenih u toin Prilogu.

Ako prije isteka rol^ za liberalizaciju kretanja kapitala iz popisa
III. i IV. Priloga IV., Portugalska Republika ili Helenska Repu
blika smatra da nlje u mogucnosti nastaviti s liberalizadjom,
posebno zbog poteskoca u njenoj platnoj bilanci ili zbog nedo-
voljne prilagodenosti; nacionalnog fmancijskog sustava, Komi-
sija, na zahtjev jedne od dotidiih drzava ^lanica, u suradnji s
Monetamim odborom, prelspituje gospodarsko i financijsko
stanje doticirie diiave Clanice." Na teihelju rezultata tog preispi-
tivanja, Koniisija predlaze Vijeoi produljenje roka za liberaliza
ciju cijelog ili dij '̂odnosnog kretanja kapitala. To produljenje
ne mo2e biti dulje. od tri godine. \hjece postupa u skladu s
postupkom utvrdenim u clanku 69. Ugovora.

3. Kraljevina Belgija i Veliko Vojvodstvo Luksembuig mogu
privremeno nastaviti upravljati dvojnim deviznim tiiistem na
temelju uvjeta i rokova utvidenih ,u Prilogu V.

4. Sadalnje nacionalno zakonodavstvo, koje regulira kupnje
sekundamih stambenih nekretnina, mo2e se primjenjivati sve
dok Vijece ne usvoji daljnje odredbe u ovom podrucju u
skladu s clankom 69. Ugovora. Ova odredba ne utjece na
primjenu ostalih odredbi prava Zajednice.

5. Komisija do 31. prosinca 1988. podnosi VijeCu prijedloge
Ciji je dlj uklanjanje ili smanjenje rizika naruSavanja, utaje i
izbjegavanja poreza koji proizlaze iz raznolikosti nacionalnih
sustava za oporezivanje Stednih uloga i za kontrolu primjene
tih sustava.

Vijece daje misljenje o navedenim prijedlozima Komisije do
30. lipnja 1989. Sve porezne odredbe Zajednice usvajaju se
jednoglasno, u sldadu s Ugovorom.

Clanak 7.

1. U postupanju s transferima koji se odnose na kretanja
kapitala u ili iz trecih zemalja, diiave Clanice nastoje postici
jednak stupanj liberalizacije poput onog koji se primjenjuje na
poslovanje s rezidentima ostalih drzava Clanica, uz postovanje
ostalih odredbi ove Direktive.

Odredbe prethodnog podstavka ne dovode u pitanje primjenu
domadh propisa ili primjenu prava Zajednice na trece zemlje,
posebno uzajamnih uvjeta koji se odnose na poslovanje koje
ukljuCuje poslovni nastan, pruianje financijskih usluga i uvrSta-
vanje vrijednosnih papira na trzista kapitala.

2. Kada kratkorocna kretanja kapitala velikih razmjera u ili iz
trecih zemalja ozbiljno naruSavaju domace ili vanjsko
monetamo ili fmancijskQ stanje drzava Clanica, ili odredenog
broja dr^va Clanica, ili uzrokuju ozbiljne napetosti u deviznim
odnosima unutar Zajednice ili izmedu Zajednice i trecih zema
lja, drzave clanice se mediisobno savjetuju o.nijerama koje treba
poduzeti kako bi se ublaJile takve poteSkoce. Tase sayjetovanja
odrzavaju unutar Vijeca guvemera sredisnjih banaka i
Monetamog odbora na inicijativu Komisije ili bilo koje drzave
Clanice.

Clanak 8.

Najmanje jednom godisnje Monetand odbor ispituje stanje
vezano za slobodno kretanje kapit^a koje proizlazi iz primjene
ove Direktive. To ispitivanje obuhvaca mjere koje se odnose na
domacu regulaciju kreditnih, financijskih i monetamih trzista
koja bi mogla imati poseban utjecaj na medunarodna kretanja
kapitala i na sve.ostale aspekte ove Direktive. Odbor obavjeScuje
Komisiju 0 rezultatima tog ispitivanja.

Qanak 9.

Prva Dlrektiva od 11. svibnja 1960. 1 Direktiva 72/156/EEZ
stavljaju se izvan snage s uCinkom od 1. srpnja 1990.

Clanak 10.

Ova je Direktiva upucena diiavama Clanicama.

Sastavljeno u Luxembourgu 24. lipnja 1988.

Za Vijece

Predsjednik
M. BANGEMANN
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PRILOG I.

NOMENKLATURA KRETANJA KAPITALA IZ ^LANKA 1. DIREKTIVE

Uovoj nomenldaturi kretanja kapitala klasificirana su prema ekonomskoj prirodi aktive i pasive na koje se odnose,
izrazeno u nadonalnoj valuti ill u devizama.

Kretanja kapitala navedena u ovoj nomenklaturi ukljuCuju:

sve^ transakcije ncophodne za kretanje kapitala: sklapanje i provedba transakcija i povezanih transfera. Transakcija se
opcenito provodi izmedu rezideaata razlidtih drzava £lanica, iako |uuodredenioi kretanjima kapitala nio2c provoditi
satno jedna osoba za vlastiti radun (npr. prijenos imovine koja pripada emigrantima).

transakcije koje provode bilo koje fizidke ili pravne osobe ('), ukljudujuci transakcije koje se odnose na aktivu ill pasivu
diiava elanica ili ostalu dr2avnu administraciju i agencije, koje podlijeZu odredbama dlanka 68. stavka 3. Ugovora,

—prismp gospodarskog subjekta svim financijskim tehnikama dostupnlma na traistu kojem se pristupa radi izvrgavanja
doticnih transakcija. Na primjer, pojam s^ecanja vrijednosnih papira i ostalih finandjskih instrumenata ne obuhvada
samo promptne prijenose vec i sve dostupne oblike poslovanja: terminske transakcije,. transakcije s opcijama ili
pravima. swapovl s drugom imovinom, itd. Isto lako, pojam transakcija po tekudm i depozitnim radunima kod
finandjsldh institudja ukijuduje ne samo otvaranje raduna i polaganje sredstava na njih ved i terminske devizne
transakcije, bez obzira na to jesu li namijenjeni za pokrivanje tedajnog rizika ili zauzlmanja otvorene devizne pozidje,

tiansakdje Iikvidadje ili prijenosa stvorene imo^e,.repatnjadju primitaka .od likvidadje {') ili neposrednu upotrebu
tin primitaka u okviru obveza Zajednice,

— transakcije otplale kredita ili zajmova.

Ova nomenklatura nije zakljudan popis za pojam kretanja kapitala - iz tog razloga postoji rubrika XIII - F. .Ostala
kretanja kapitala - Razno". Stoga jene treba tumaditi ogranldavajucom za podrudje nadela potpune liberallzacije kretania
kapitala iz dlanka 1. Direktive.

I. — IZRAVNA ULAGAT^A («)

1. Osnivanje i Sirenje podruinica ili novih druJtava u vlasnistvu samo one osobe koja je osigurala kapital, I potpuno
preuzimanje postojecih dru^tava.

2. Udjeli u novim ili postojecim druStvima s ciljem uspostavljanja ili odiiavanja trajnih gospodarskih veza.

3. Dugorodni zajmovi s dljem uspostavljanja ili odrzavanja trajnih gospodarskih veza.

4. Reinvestiranje dobiti s ciljem uspostavljanja trajnih gospodarskih veza.

A —Izravna ulaganja nerezidenata na nadonalnom driavnom podrudju (')
B — Izravna ulaganja rezidenata u inozemscvu. C)

n. — ULAGANjA U NEKRETNINE
(nije ukljudeno pod tockom I.) (')

A —Ulaganja nerezidenata ti nekretnine nanadonalnom driavnom podrui '̂u.

B — Ulaganja rezidenata u nekretnine u inozemstvu.

m. —TRANSAKCIJE VRIJEDNOSNIM PAPIRIMA KOjIMA SE UOBlCAjENO TRGUJE NA TR2iSTU KAPITALA (koje nisu
ukljudene pod tockom I., IV. i V.)

(a) Dlonice i ostali vrijedmsni papiri s provom sudjelovanja u dobit! (').

(b) Obveznice (').

{') Vidjeti nize navedene napomene za pojaSnjenje.
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A —Trahsakcije vrijednosnim papirima na triiJtu kapitala

1. Stjecanje od strane nerezldenata domadih vrijednosnih papifa kojima se tiguje na burzi {').

2. Stjecanje od strane rezidenata inozemnih vrijednosnih papira kojima se trguje na burzi.

3. Stjecanje od strane nerezldenata domacih vrijednosnih papira kojima se ne trguje na burzi (').

4. Stjecanje od strane rezidenata inozemnih vrijednosnih papira kojima se ne trguje na burzi.
B— UvrStenje vrijednosnih papira na triiSte kapitala (i)

(i) UvoSenje na burzu (').

(ii) Izdavanje i plasiranje na triiste kapitala (*).

1. Uvritenje domacih vrijednosnih papira na inozemno triiSte kapitala.

2. UvrStenje inozemnih vrijednosnih papira na domace trziJte kapitala.

IV. —TRANSAKCIJE UDjELIMA DRUSTAVA ZA ZAJEDNICKA ULAGANJA (')

(a) Udjeli druStaya za zajednicka ulaganja uvrijednosne papire kojima se uobiCajeno trguje na trziStu kapitala (dionice,
ostali vlasniCki vrijednosni papiri i obveznice).

\(b) Udjeli drultava za zajedniCka ulaganja uvrijednosne papire ili instrumente kojima se uobiCajeno trguje na trzi^tu

(c) Udjeli druStava za zajedniCka ulaganja u.ostalu imovinu.

A —Transakdje tidjelima druStava za zajedniCka ulaganja.

1. Stjecanje od strane nerezidenata udjela nadonalnih druJtava kojima se trguje na burzi.

2. Stjecanje od strane rezidenata udjela inozemnih drultava kojima se trguje na burzi.

3. Stjecanje od stran^ nerezidenata udjela nadonalnih druStava kojima se ne trguje na burzi.

4. Stjecanje od strane rezidenata udjela inozemnih druStava kojima se ne trguje na burzi.

B— UvrStenje udjela druStava za zajedniCka idaganja na trziSte kapitala.

(i) VvoHenje na burzu.

(ii) Izdavanje i plasiranje na triiste kapitala.

1. UvrStenje udjela nadonalnih druStava za zajednicka ulaganja na inozemno trziSte kapitala.

2. UvrStenje udjela stranih druStava za zajedniCka ulaganja na domace trziSte kapitala.

V. —TRANSAKCijE VRIJEDNOSNIM PAPIRIMA I OSTALIM INSTRUMENTIMA KOJIMA SE UOBICAJENO TRGUJE NA
tr2iStu NOVCA (')

A — Transakdje vrijednosnim papirima i ostalim instrumentiraa na triistu novca.

1. Stjecanje od strane nerezidenata vrijednosnih papira i instrumenata domaceg trziSta novca.

2. Stjecanje od strane rezidenata vrijednosnih papira i instrumenata stranog trziSta novca.

B — UvrStenje vrijednosnih papira i ostalih instrumenata na triiSte novca

(i) Uvodenje napriznato triiste novca (*).

(ii) Izdavanje I plasiranje na priznato trzilte novca.

1. UvrStenje domacih vrijednosnih papira i instrumenata na inozemno liiiSte novca.

2, UvrStenje inozemnih vrijednosnih papira i instrumenata na domace trziSte novca.

C) Vidjeti nize navedene napomene za pojaSnjenje.
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VI. - THANSAKCp PO TEKUCIM IDEPOZITTmi RAdUNIMA KOD nNANCIJSKIH INSTmJCIJA (>
A—Transakdje nerezidenata s domacira finandjsldm institudjama
B—Transakdje rezidenata s mozeranira finandjsldm institudjama

m- KKEOm K0„ SB OONOSE KA ka ™^AN,E USEUCA UK0,MA

1. Kratkorocni (manje od godinu dana).

2. SrednjoroSni (od jedne do pet godina).

3. DugoroCni (pet ili vile godina).

A—Krediti koje odobravaju nerezidenti rezidentima.
B— Krediti koje odobravaju rezidenti nerezidentima.

Vni. —FINANCIJSKI ZAJMOVII KREDITI (nisu ukljuceni pod toekom I., VII. iXI.) (')
1. Kratkorocni (manje od godinu dana).

2. SrednjoroCni (od Jedne do pet godina).

3. Dugorocni (pet ili vile godina).

A—Zajmovi i krediti koje odobravaju nerezidenti rezidentima
B— Zajmovi i krediti koje odobravaju rezidenti nerezidentiraa

IX. —JAMSTVA, OSTALE GARANCp I PRAVO ZALOGA

A — Odobravaju nerezidenti rezidentima

B— Odobravaju rezidenti nerezidentima

X. —TRANSFER! ZA IZVRSeNJE UGOVORA OOSIGURANJU

A—Premije i isplate vezane za osiguranje iivota
1. .Ugovon sklopljeni izmedu domacih drus'tava za zivotno osiguranje 1nerezidenata.
2. Ugovori sklopljeni izmedu inozemnih drustava za zivotno osiguranje i rezidenata.

®~ Premije i isplate vezane za osiguranje kredita
1. Ugovori sklopljeni izmedu domacih drustava za osiguranje kredita i nerezidenata.
2. Ugovori sklopljeni izmedu inozemnih drustava za osiguranje kredita i rezidenata.

C—Ostali transferi kapitala vezanl uz ugovore oosiguranju.

XI. — KRETANJA OSOBNOG KAPITALA

A — Zajmovi

B — Pokloni i potpore

C — Mirazi

D ~ Nasljedstva i ostavltine

E- Namirenje dugoya od strane imigranata unjihovoj prethodnoj drfavi boravka

™ ili djekom bonivka „
G- Tranrferi Jtednje imigranata tijekom njihovg boravka, unjihove prethodne driave boravka

(') Vidjeti nize navedene napomene za pojalnjenje.
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xri. —fiziCki uvoz i izvoz financijske imovine

A — Vrijednosni papiri

® Sredstva placanja bilo koje vrste

XIII. — OSTALA KRETANJA KAPITALA

A—Porez na imovinu umrlog
B—Odsteta (u slufajevima kad se raoze sraatrati kapitalom)

~ (u duSajevtea kad se naogu sn.atad

°~ i i.ransferi koji proklaze iz prijenosa
E- Transferi noyca potrebnog za pruzanje usiuga (koji nisu ukljuSeni pod tockom VI.)
F — Razno

NAPOMENE ZA POJASn;EN}E

Samo za potrebe ove nomankJature iDirektive, sljedeci izrazi imajo sljedeca znacenja;
Izravna ulaganja

ste^>n'eTodSan/e fi"ancijsldh drustava, koja s!u2e za uspo:
kapital stavija na raspolaganie s ciliem obavliania onsnnrlarcV J Capital i poduzetnika ili drustva kojem se
najsirem smislo. P ^ '"J™ """"l'")' Sospodarske akuvnost,. Prema tome taj se koncept mora tumaiiti o

poSr''"" "• P"™° dmstva (dmstva kced upunotn viasnistvu) i
^to

omogucuje dionieani, bilo u skladu s odredbama nacionalnop ni^rr^irc .T T - drzatelja.na neld drugl najin, da stvamo sudjeluje uopravijanju dntsLm ili ukontr^d°S!ll "

SS;?'odTe°od '̂eT;:di„fl!*^^^^^ "i -i-vi odobren, naprimjeri tih vrsta ^ajmova^^seZgu nSsnzat^ f'""" '-a. Glavni
dmStvima ukojima iraa udjel izajmoi koSpSZo™^^^ '™P'"institudje sdijem uspostavljanja ili odrzavanja trajnih gos'podarsldh vLt^lfa'suXw if
Ulaganja u nekretnine

katSi^® Aodd o£a& p^o '̂a grader"''
Uvodenje na burzu ili na priznato Crziilte novca

Vrijednosni papiri kojima se trguje na burzi (uvrsteni i neuvrsteni)

Si od '̂-aenepapiri). ^ ^^ povezanih sburzom - opr. odbori banaka (ncuv^teni vrijednosni

Izdavanje vrijednosnih papira ili ostalih prenosivih instmraenata
Prodaja putem javne ponude.

Plasiranje vrijednosnih papira i ostalih prenosivih iustramenata

Jao nalog za prodaju,
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Domaci i strani vrijednosni papiri i ostali instnimenti

Diomce i ostale vrijednosni papiri partidpirajuce prirode
UkijuCujuci prava za upis novih izdanja dionica.

Obveznice

Drustvo za zajedniJka ulaganja

Drustva:

'm-smssms^-
iSilTi»&r3*J£:r£E='a"S •«£££;?£ sss^s.
Za potrebe ove Direktive, „zajednicki fondovi" takoder ukljucuju investidjske uzajamne fondove sudjelima.
Vrijednosni papiri i ostali instrumenti kojiraa se uoWeajeno trguje na trzistu novca
Trezorski zapisi i ostali instrumenti kojima se tiguje na trzistu novca.

sMd ° ^Wti. komerdjalni ^apid i „„di
Krediti povezani s komercijalnim transakcljama ili spru2anjem usluga

Finandjski zajmovi i krediti

Rezidenti i nerezidenti

Flriike i pmvne osobe uskladu s vaiccim propisima koji reguliraju deviznu kontrolu uavim drzavama elanicama.
Pnmid od likvidacije (ulaganja, vrijednosnih papira itd.)
Primid od prodaje ukljujujufl eventualnu aprcdjadju kapitala, ianos olplata, primitka od izvdenj. presuda, itd.
FiziCke ili pravne osobe

Prema definicijaraa drzavnih propisa.

Finandjske institudje

Kreditne institudje

Banke. stedne banke i institudje specijalizirane za davanje kratkoroenih, srednjoroCnih idugoroenih kredita.
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PR/LOG H.

POPrS TRANSAKCIJA NAVEDENIH U^LANKU 3. DIREKTIVE

Vrsta iransakcije

Transakclje vrijednosnim papirima iostalim instrumentima kojima se ti^uje na trzistu novca
Transakcije po tekucim i depozitnim raCunima srmancijsldm institucijama
Transakdje udjelima dru5tava za zajedaifka ulaganja
—druitva za ulaganja uvrijednosne papire ili instrumente kojima se tiguje na trzistu novca
Financijski zajmovi i krediti

— kratkorocni

Kretanja osobnog kapitala

— zajmovi

FiziJki uvoz i izvoz financijske imovine

— vrijednosni papiri kojima se trguje na trziStu novca
— sredstva pla^anja

Ostala kretanja kapitala: Razno

kratkorocne transakcije slicne gore navedenima

Rubrika

V.

VI.

IV-A i B (c)

VIII-A i B-1

XI-A

XII

Xlil-F

u^okuje ' primijenj.na na nacin kojl

15
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PR/LOG m.

NAVEDENO U ClANKU 5. DIREKTIVE
Podmeje primjcnc odredbi Akta oprimpanju iz 1985. uvezi skretanjtaa kapitala, uakladu snomenklaturom krelania

kapitala odreaenom u Prilogu I. Direktivi

Clanc] Akta
0 pristupanju
(dani Isteka

prijelaznih odredbi)
Vrsta transakcJJe Rubrika

(a) Odredbe koje se odnose na Kraljevinu Spanjolsku

Clanak 62.
(31.12.1990.)

Izravna ulaganja rezidenata u inozemstvu
I-B

Clanak 63.
(31.12.1990.)

Ulaganja rezidenata u nekretnine u inozemstvu
II-B

Clanak 64.
(31.12.1990.)

Transakcije vrijednosnim papirima kojima se trguje na trziStu
novca

stjecanja 6d strane rezidenata inozemnih vrijednosnih
papira kojima se trguje na burzi m-A-2

— iskljudujudi obveznice izdane na stranom tiiiStu 1
izrazene u domacoj valuti

Transakcije udjelima druStava za zajednieb ulaganja
—stjecanje od rezidenata jedinica subjebta za zajedni^ka

ulaganja kojima se trguje na burzi IV-A-2

1 — iskljueujua udjele druStava u obliku zajedniCkih
fondova

(b) Odredbe koje se odnose na Portugalsku Republiku

Clanak 222.
(31.12.1989.)

^lanak 224.
(31.12.1992.)

Clanci 225. i 226.
(31.12.1990.)

Clanak 227.
(31.12.1990.)

Clanak 228.
(31.12.1990.)

Izravna ulaganja nerezidenata na nacionalnom dr2avnom
podruCju

Izravna ulaganja rezidenata u inozemstvu

Ulaganja nerezidenata u nekretnine na nacionalnom
drzavnom podrucju

Ulaganja rezidenata u nekretnine u inozemstvu

Kretanja osobnog kapitala

(i) za potrebe primjene vedlh iznosa odredenih u clanku
228. stavku 2.:

— mirazi

— nasljedstva I ostavStine

— transferi imovine koju su izgradlli rezidenti usluCaju
emigracije, u vrijeme nastana ili tijekom boravka u
inozemstvu

(ii)za potrebe primjene nl2ih iznosa odredenih u elanku
228. stavku 2.:

— pokloni i potpore

namirenje dugova od strane imigranata u njihovoj
prethodnoj ddavi boravka

— transferi stednje imigranata tijekom njihovog
boravka, u njihove prethodne dr2ave boravka

I-A

I-B

ir-A

II-B

XI-C

XI-D

XI-F

XI-B

XI-E

XI-G

10/Sv. 3
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Clanci Akta
o prisCupanJu
(danl istcka

prijeiaznih odredbl)
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Vrsta transakciie
Rubrika

Clanak 229.
(31.12.1990.)

Transakcije vrijednosnim papirima kojima se trguje na trziStu
novca

stjecanja od strane rezldenata inozemnih vrijednosnih
papira kojima se trguje na burzi III-A-2

Iskljufujuci obveznice izdanc na stranom trzistu 1
Izrazene u domacoj valuti

Transakcije udjelima druStava za zajedniCka ulaganja
—stjecanje od rezidenata udjela drustava za zajednicka

ulaganja kojima se trguje na burzi IV-A-2

— iskljucujuci udjele druStava u obliku zajedniekih
fondova

17
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PR/LOG IV.

NAVEDENO U ClANKU 6. STAVKU 2. DIREKTIVE

I. Portug^ska Republika mole nastaviti primjenjivati ill ponovno uvesti, do 31. prosinca 1990., opraniCenia
kretanjima kapitala navedena u Popisu I. koja postoje na datum notifikacije Direktive

POPIS I.

Vrsta transakcije

Transakcijc udjelima dru5tava za zajedniCka ulaganja
s^ecanje od rezidenata udjela stranih druStava za zajedniCka ulaganja koiima se trguje na
burzi

—druStva koja podlijezu Direktivi 85/611) ('), u obliku zajednickih fondova
stjecanje od rezidenata udjela stranih dru^tava za zajedni^ka ulaganja kojima sene treuie
na burzi ^ *

— druStva koja podlijezu Direktivi 85/611) (')

Rubrika

rV-A-2 (a)

IV-A-4 (a)

(') Direktiva Vij^ 85/6U/EEZ od 20. prosinca 1985. ouskladivanju zakona 1drugih prcplsa uodnosu na druJtva za zaiednicka
ulaganja u prenosive viljednosne paplre (UaiS) (SL L375, 31.12.1985.. str. 3.)

II. ^Ijevina Spanjolska iPortugalska Republika mogu nastaviti primjenjivati ili ponovno uvesti do 31. prosinca 1990.
-o'dnosno 31. prosinca 1992.. ogranieenja o kretanjima kapitala navedenih u Popisu II. koja postoje na datum
notifikacije Direktive . ^ r j

POPIS n.

Vrsta transakcije

Transakcije vrijednosnim papirima kojima se trguje na trziitu novca

stjecanja od strane rezidenata inozemnih vrijednosnih papira kojima se trguje na burzi
—obveznice izdane na stranom trzistu i izralene u domacoj valuti
stjecanje od strane (ne) rezidenata stranih (domacih) vrijednosnih papira kojima se ne
trguje na burzi

— uvrstenje vrijednosnih papira na triilte kapitala

kada se njima trguje ill su u procesu uvodenja na burzu u drzavi clanici

Transakcije udjelima druStava za zajedniCka ulaganja
stjecanje od strane rezidenata udjela druStava za zajedniCka ulaganja kojima se trguje na

—druStva koja podlije2u Direktivi 85/611) ('), u obUku zajedniekih fondova
— stjecanje od strane (ne) rezidenata udjela stranih (domadih) dniStava za zajedniCka ulaganja

kojima se ne trguje na burzi

—dniStva koja ne podUjeiu Direktivi 85/611)0 i Ciji je jedini cilj stjecanje imovine koja
je liberalizirana

— uvrstenje udjela druStava za zajedniika ulaganja na tr2iSte kapitala
— druStva koja podlijezu Direktivi 85/611) (')

krediti vezani za komerdjalne transakcije ili za pruianje usluga ukojima sudjeluje rezident
— dugoroCni krediti

(') Vldjetl blljeSku uz popls I.

Rubrika

in-A-2 (b)

m-A-3 i 4

ni-B-1 i 2

IV-A-2

IV-A-3 i 4

IV-B-1 i 2 (a)

VII-A i B-3

10/Sv. 3
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m. Helenska Republika, Kraljevina Spanjolska, Irska i Portugalska Republlka mogu do 31. prosinca 1992. nastaviti
pnmjenjivati ili ponovno uvesti ogranieenja o kretanjima kapitala navedenih u Popisu III. kola postoie na datum
notiflkaaje Direktive;

POPIS ni.

Vrsta transakdje

Transakclje vrijednosnim papirima kojima se trguje na tr2i5tu novca
— uvrStenje vri/ednosnih papira na triiSte kapitala

kada se njima ne trguje ili nisu u procesu uvodenja na burzu u drzavi Clanici

Transakcije udjeiima druStava za zajednlika ulaganja
— uviStenje udjela druStava za zajednicka ulaganja na triiSte kapitala

druJtva koja ne podlijezu Direktivi 85/611) (') i iiji je jedini cilj stjecanje imovine koia
je liberalizirana

Financijski zajmovi i krediti

— srednjorocni i dugoroCni

(') VIdjeti blljeSku uz popis 1.

Rubrika

llI-B-1 i 2

IV-B-1

VIII-A, B-2 i 3

IV. Helenska Republika, Kralje^dna Spanjolska, Irska i Portugalska Republika mogu do 31. prosinca 1992 odsoditi
iiberalizaciju kretanja kapitala navedenih u Popisu IV.:

POPIS IV.

Vrsta transakcije Rubrika

Transakcije vrijednosnim papirima i ostalim instrumentlma kojima se trguje na trziStu novca
V.

Transakcije po tekudim i depozitnim raiHinima kod financijskih institucija
VI.

Transakcije udjeiima druStava za zajedniCka ulaganja IV-A i B (c)
druJtva za ulaganja u vrijednosne papire kojima se trguje na triiStu novca

Financijski zajmovi i krediti
VIII-A i B-1

— kratkoroJni

Kretanja osobnog kapitala
XI-A

— zajmovi

Fiziiki uvoz i izvoz financijske imovine
XIL

— vrijednosni papiri kojima se trguje na trziStu novca
— sredstva placanja

Ostala kretanja kapitala: Razno
XIIl-F

19



Sluzbeni list Europske uniie

PRILOC V.

djeluje ogranieavajuce na Vojvodstvu Luksemburg. ne
udinkovite provedbe Direktive, asciliem fadania Eumn^Vnl m T ^ ^ treba ukinuti uinteresu
se ukinuti ga do 31. prosinca obvezuju
temelju postupaka koji ce osigurati de facto slobodno kretanie Lni T "^o^renutka njegovog ukidanja, na
pokazuju znatne i trajne razlike. ^ kapiiala pod uvjetom da tecajevi va2eci na ta dva tr2iSta ne


